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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 15 de octubre de 2015 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
sesión extraordinaria el próximo martes 20 de octubre, a 
las 10:00, a fin de informarse de los asuntos entrados y 
considerar el siguiente 


Orden del día 


— Homenaje al doctor Amílcar Vasconcellos al 
cumplirse cien años de su nacimiento. 


Silvana Charlone 
Prosecretaria 


Hebert Paguas 
Secretario». 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Agazzi, Alonso, 
Amorín, Aviaga, Ayala, Besozzi, Bordaberry, Camy, 
Carámbula, Cardoso, De León, Delgado, García, 
Lacalle Pou, Martínez Huelmo, Meléndez, Michelini, 
Mieres, Montaner, Moreira, Mujica, Otheguy, Payssé, 
Pesce, Piñeyrúa, Pintado, Pintos, Silveira, Topolansky 
y Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores senadores 
Coutinho, Heber, Larrañaga, Passada y Tourné. 
3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 10:01). 


CÁMARA DE SENADORES 85-C.S. 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


+ Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


15) Ascenso en la Fuerza Aér€A....omoocmomessiosisiso 198 


—Solicitud de venia del Poder Ejecutivo 
para conferir ascenso al grado de brigadier 
general (Av.) al señor coronel (Av.) don José 
Luis Visconti Maqueira. 


+ Concedida. 


16) Levantamiento de la sesión.........oocoooomommsms.o 202 


—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El Poder 
Ejecutivo remite los siguientes mensajes: 


* por el que solicita, de conformidad con lo estable- 
cido en el numeral 12 del artículo 168 de la Constitución 
de la república, la venia correspondiente a fin de acreditar 
en calidad de embajador extraordinario y plenipotenciario 
de la república ante la República del Perú, al señor Luis 
Antonio Hierro López. 

-—A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


+ por el que comunica la promulgación de un proyec- 
to de ley por el que se aprueba la Rendición de Cuentas 
y Balance de Ejecución Presupuestal correspondiente al 
ejercicio 2014. 

-AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ- 
VESE. 


El Ministerio de Economía y Finanzas remite res- 
puesta de la Dirección General Impositiva a un pedido 
de informes solicitado por el señor senador Mieres, rela- 
cionado con decisiones adoptadas respecto a la empresa 
Fripur S. A. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 
SENADOR MIERES. 


El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social remite 
respuesta del Banco de Previsión Social a un pedido de 
informes solicitado por el señor senador Michelini, rela- 
cionado con los beneficiarios de la Ley n.” 18310, de 18 
de junio de 2008, sobre el cómputo ficto de servicios para 
extrabajadores de la industria frigorífica. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 
SENADOR MICHELINT. 
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La Cámara de Representantes remite aprobado un pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Presupuesto Nacio- 
nal, período 2015-2019. 

—A LA COMISIÓN DE PRESUPUESTO INTEGRADA 
CON HACIENDA. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mada una solicitud de venia remitida por el Poder Ejecuti- 
vo a fin de designar, en calidad de embajador extraordina- 
rio y plenipotenciario de la república ante el Gobierno del 
Reino de Suecia, al señor Santiago Wins. 


Asimismo, eleva informados los siguientes proyectos 
de ley: 


+ por el que se aprueba la Convención Internacional 
para la Represión de los Actos de Terrorismo Nuclear, 
adoptada en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de 
América, el 14 de setiembre de 2005; 


+ por el que se aprueban el Convenio entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y el Gran Ducado de Luxembur- 
go para evitar la doble imposición y prevenir la evasión 
fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio y su protocolo, suscritos en la ciudad de Bru- 
selas, Bélgica, el 10 de marzo de 2015. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informados: 


+ una solicitud de venia remitida por el Poder Ejecuti- 
vo, por la que se confiere el ascenso al grado de brigadier 
general (Av.), con fecha 16 de setiembre de 2015, por el 
sistema de selección y por aplicación de los artículos 130, 
131 y 134 del Decreto Ley n.* 14157, de 21 de febrero 1974, 
en la redacción dada por el artículo 101 de la Ley n.” 19149, 
de 24 de octubre de 2013, y por el artículo 12 de la Ley 
n.” 15848, de 22 de diciembre de 1986, al señor coronel 
(Av.) don José Luis Visconti Maqueira; 


+ un proyecto de ley por el que se promueve al extin- 
to coronel don Andrés Guacurarí y Artigas, Andresito, al 
grado de general, en reconocimiento a los valiosos servi- 
cios prestados a la patria. 


20 de octubre de 2015 


—REPÁRTANSE E INCLÚYANSE EN EL ORDEN DEL 
DÍA DE UNA PRÓXIMA SESIÓN. 


La Junta Departamental de San José remite copia de 
una resolución relacionada con la situación de migrantes 
niños y adolescentes. 

OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LAS CO- 
MISIONES DE EDUCACIÓN Y CULTURA Y A LA DE 
POBLACIÓN, DESARROLLO E INCLUSIÓN. 


La Junta Departamental de Rivera remite copia de la 
versión taquigráfica de las palabras pronunciadas por el 
señor edil Marco Antonio Da Rosa Nieves, relacionadas 
con la situación económica que atraviesa la ciudad. 


La Junta Departamental de Paysandú remite copia de 
la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas por la 
señora edila Edys Cravea, relacionadas con la discusión 
sobre la pertinencia de denominar Día de la Raza al 12 de 
octubre. 


La Junta Departamental de Flores comunica que resol- 
vió apoyar los planteos de las Juntas Departamentales de 
Maldonado y Lavalleja, relacionados con la problemática 
de las personas que padecen la enfermedad celíaca. 

—TÉNGANSE PRESENTES». 


4) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un proyecto 
presentado. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La señora 
senadora Viviana Pesce presenta, con exposición de moti- 
vos, un proyecto de ley por el que se incorpora al Código 
Penal un artículo por el que se penaliza el maltrato a los 
adultos mayores por parte de aquellos a cuyo cuidado, vo- 
luntario o remunerado, se encuentren los mismos. 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN». 
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(Texto del proyecto de ley presentado). 


Proyecto de ley 


Artículo 1*.- Incorpórase al Código Penal la siguiente disposición: 


Artículo 321 ter.- (Maltrato de los adultos mayores). El que ejerza 
cualquier tipo de violencia física o sicológica/emocional, abuso o trato 
humillante, a un adulto mayor que esté a su cuidado voluntario o 
remunerado, será castigado con seis meses de prisión a tres años de 
penitenciaria y con la inhabilitación posterior de ejercer la profesión, 


empleo u oficio del cuidado voluntario o remunerado de las señaladas 


personas, por un lapso de diez años. 


La misma sanción se aplicará a los trabajadores de residenciales para 
adultos mayores, hogares de ancianos, casas de salud para adultos 
mayores, centros o refugios para adultos mayores y similares, que ejerzan 
violencia física o sicológica/emocional, en los adultos mayores que en 
ellos residan. 


Artículo 2”.- Declárese el día 15 de junio de cada año "Día de Toma de 
Conciencia y Lucha contra el Abuso y Maltrato en la Vejez", como 
manifestación expresa de oposición y condena a cualquier tipo de maltrato o 
abuso infligido a un adulto mayor. 


Montevideo, 20 de octubre de 2015. 


Viviana Pesce 
Senadora 
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Exposición de motivos 


El tema de la violencia, el maltrato, el trato humillante y el abuso hacia los 
adultos mayores es una temática que involucra a toda la sociedad, por estar 
vinculada con la afectación de los derechos humanos, así como por su 
vinculación con la protección social. Las personas mayores son un sector 
vulnerable que es objeto de exclusión, sufriendo lo que se denomina violencia 
social en su multiplicidad de facetas. 


El abuso de las personas mayores constituye una violación de los derechos 
humanos y una de las causas importantes de lesiones, enfermedades, pérdida 
de productividad, aislamiento y desesperación, desmejoramiento de la calidad 
de vida, dolor y sufrimiento emocional, pérdida de confianza y autoestima, y 
hasta discapacidades y muerte. 


El alcance y contenido del derecho a la integridad personal ha evolucionado 
significativamente, en un principio contemplaba únicamente a la integridad 
física, Posteriormente, a partir de la Carta Internacional de los Derechos 
Humanos y de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, se ha 
extendido a la protección de la integridad síquica. En este sentido, el respeto a 
la integridad personal implica que nadie puede ser lesionado o agredido 
físicamente, ni ser víctima de daños mentales o morales que le impidan 
conservar su estabilidad sicológica o emocional. Se reconocen por ende como 
esenciales el derecho a la dignidad y a la integridad. 


Los Adultos Mayores, en general, sufren de discriminación por edad, de una 
serie de prejuicios para con ellos y un rol poco participativo socialmente. Pero 
aparte de esto, también habría un número de Adultos Mayores que sufre de 
violencia, ya sea por parte de sus propios familiares o de personas que tengan 
a cargo su cuidado. Así, han sido muchos los reportajes y notas de prensa que 
nos han dado a conocer esa cruda realidad. 


En efecto, se trata de terribles noticias de episodios y denuncias que involucran 
justamente situaciones de abandono, maltrato y violencia sobre personas 
adultos mayores que se encontraban al cuidado de otras personas ya sea en 
domicilio o en establecimientos tales como residencias de ancianos, casas de 
salud o similares. A modo simplemente ilustrativo y de los casos más recientes 
es el relatado sobre "Una anciana, que había sido internada por su esposo e 
hijos en un en un residencial para la tercera edad, y que falleció tras pasar 
hambre, frio y ser atada a una silla durante varios meses” (Diario EL PAIS del 
9/10/15). 


http:/Awww.elpais.com.uy/informacion/anciana-fallecio-pasar-frio-hambre.html 
La violencia, es lamentablemente una constante degenerativa, en el sentido 


que cuando hablamos de ella hoy incluye cada vez más no solo a la violencia 
colectiva de grupos sociales sino, especialmente, la individual. Una la violencia 
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individual que es tal vez la que se ha ido acentuando dramáticamente en los 
últimos tiempos. 


Y que requiere de parte del Estado, y de la sociedad en su conjunto de políticas 
públicas, de medidas y de legislación aggiornada que apunten a la protección y 
cuidado de quienes sufren este tipo de violencia. De esta forma se han 
desarrollado normas que protegen los derechos de las mujeres, hombres y 
niños en la vida familiar, llenando un vacío en nuestro Ordenamiento Jurídico. 
También, diversa ha sido la legislación Penal que sanciona diversos tipos de 
violencia fisica y síquica de las personas; empero ello, hay un grupo muy 
numeroso de personas a quienes este tipo de violencia afecta aún más, éstas 
son los Adultos Mayores o Ancianos. 


Como antecedente de este proyecto, se encuentra un proyecto de 
características similares aunque no igual, de la anterior legislatura, presentado 
por el Senador Tabaré Viera por el que se modifican disposiciones de la Ley n.* 
17514, de 2 de julio de 2002, relativas a la violencia doméstica ejercida contra 
incapaces y adultos mayores (N* 280 - TOMO 521 - 4 DE JUNIO DE 2014 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, DIARIO DE SESIONES DE LA 
CÁMARA DE SENADORES QUINTO PERÍODO DE LA XLVII LEGISLATURA 
14.* SESIÓN ORDINARIA) 


A su vez, también a nivel naciona! nuestra legislación penal ha reconocido y 
tutelado entre otros bienes jurídicos a la vejez. Como por ejemplo en el artículo 
329 del Código Penal donde se describe la figura del abandono de personas 
incapaces de bastarse a sí mismas por vejez, castigando a aquel que 
teniéndoles bajo su guarda y debiéndole asistencia, les desampara, y castiga la 
omisión de asistencia. O como en el artículo 332 que establece en este caso 
que el que encuentre abandonada a una persona incapaz de bastarse a sí 
misma por vejez, debe asistirla y dar cuenta a la autoridad, y de no hacerlo se 
habrá configurado en su perjuicio el hecho penado. 


Mientras que el Código Civil establece la regulación del instituto de la curatela. 
Esta rige para los incapaces mayores de edad, dentro de los cuales se ubican 
personas con deterioros físicos y síquicos consecuencia de la edad. Esta 
tiende a resguardar al incapaz en la proyección jurídica y económica de sus 
actos así como a los terceros que se relacionen con él (art 431 y ss.). Los 
curadores son en algunos casos los que la ley prevé expresamente familiares 
del mismo (art. 441 y ss.), también se les puede designar a los curadores por 
testamento o por el Juez (art. 444 y 445). Regulación de lo relativo a las 
pensiones alimenticias debidas reciprocamente entre miembros de una misma 
familia. Eventualmente un anciano indigente podría accionar judicialmente para 
la obtención de alimentos a cargo de algunos de sus familiares (art. 116 y ss.), 
la obligación de alimentar es recíproca entre los ascendientes y descendientes 
(art. 118), existen disposiciones que regulan la obligación alimentaria entre 
yernos, nueras y suegros (art. 119), regulación de obligación alimentaria entre 
hermanos (art. 120), regulación de obligación alimentaria entre cónyuges (art. 
155 y 183). 
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Tenemos asimismo la Ley No. 16.735 de 23/01/96 que ratifica la Convención 
interamericana para prevenir, sancionar y erradicar la violencia contra la mujer 
(Convención de Belem do Para) y la Ley No. 17.514 de 19/07/02 sobre 
Violencia Doméstica donde se hallan normas de forma y fondo sobre el 
procedimiento judicial y estipulaciones sobre lo que puede ser considerado 
delito, y aunque ninguna se refiere al adulto mayor, aunque se podría presumir 
que le son aplicables por extensión. Asimismo corresponde aclarar que refiere 
o está limitado únicamente al ámbito domiciliario particular. 


A su vez y en la misma línea de protección frente al maltrato, la violencia y la 
humillación, con la aprobación de la ley N* 18.214 del año 2007, Uruguay fue el 
primer país de América en abolir especificamente el castigo fisico, corporal y 
humillante como forma de corrección o disciplina, realizado por toda persona 
encargada del cuidado, tratamiento, educación o vigilancia de niños y 
adolescentes, siendo "vanguardia y ejemplo" en el ámbito regional . 


También se encuentra en nuestro derecho positivo la ley N* 17.066 del año 
1998, que dicta normas sobre Hogares de Ancianos, (que en su artículo 2, 
considera adulto mayor a todas las personas mayores de 65 años) y que 
también clasifica y da conceptos sobre los diferentes tipos de establecimientos. 
Y la ley N* 18.617, de creación del Instituto Nacional del Adulto Mayor del año 
2009. 


Como antecedentes muy cercanos en el derecho comparado, se encuentra 
Chile donde se planteó y la cámara de diputados ya aprobó, una ley contra el 
maltrato a adultos mayores 


https: //www.camara.cl/sala/verComunicacion.aspx?comuid=147008formato=pd 
f 


http: /www.emol.com/noticias/Nacional/2015/09/16/750208/Diputados- 
aprueban-en-general-proyecto-que-tipifica-el-delito-de-maltrato-a-adultos- 
mayores.html 


http:/Awww.publimetro.cl/nota/cronica/diputados-aprueban-proyecto-que-crea- 
delito-de-maltrato-a-adultos-mayores/xIQoip!11Yi7x1XYUpU/ 


Cabe asimismo consignar que a nivel mundial, la Declaración Universal de 
Derechos Humanos (1948) establece derechos fundamentales como el de 
igualdad y la prohibición de discriminación por cualquier condición, el derecho a 
la seguridad social y a condiciones de vida adecuadas, los que son aplicables 
por extensión a las personas mayores y de gran importancia para el desarrollo 
de las libertades en la vejez. 


A su vez, en los Principios de Naciones Unidas a favor de las personas 
mayores (Res. Naciones Unidas 46/91 de 16/12/91) se enuncian cinco 
principios que tienen relación estrecha con los derechos consagrados en los 
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instrumentos internacionales: independencia, participación, cuidados, 
autorrealización y dignidad. 


Por su parte en las Recomendaciones de la 2*. Asamblea Mundial sobre el 
Envejecimiento, que a través de su Plan de Acción Mundial (Abril, 2002) 
establece objetivos relacionados con la eliminación de toda forma de maltrato 
hacia los adultos mayores. Lo ubica en el contexto de los Derechos Humanos 
Universales y como una responsabilidad de toda la sociedad. Mientras que en 
la Declaración de Toronto para la Prevención Global del Maltrato de las 
Personas Mayores, la Organización Mundial de la Salud, Ginebra. 17 de 
Noviembre de 2002, define el maltrato como: 


“la acción única o repetida, o la falta de la respuesta apropiada, que ocurre 
dentro de cualquier relación donde exista una expectativa de confianza y la 
cual produzca daño o angustia a una persona mayor y puede ser fisica, 
sicológica/emocional, sexual, financiera o reflejar un acto de negligencia 
intencional o por omisión”, “Constituye una violación de los derechos humanos 
y una causa importante de lesiones, enfermedades, pérdida de productividad, 
aislamiento y desesperación”, “Enfrentarse al maltrato de personas mayores y 
reducirlo requiere un enfoque multisectorial y multidisciplinario”. 


Por otra parte a nivel regional, se encuentra la 1”. Conferencia Regional 
Intergubernamental sobre Envejecimiento (Noviembre, 2003) donde en ella los 
países de la región acordaron una Estrategia Regional de implementación del 
Plan de Acción Internacional de Madrid sobre el Envejecimiento, que constituye 
un marco de referencia regional que los países deben adaptar a sus realidades 
nacionales con el fin de responder eficazmente a las necesidades e intereses 
de las personas mayores, propiciando la creación de condiciones que 
favorezcan un envejecimiento individual y colectivo con seguridad y dignidad. 
El desafío de cada país es la implementación de dichos acuerdos requiriéndose 
el diseño de las medidas que contribuyan a su concreción. 


Y asimismo la 2”. Conferencia Intergubernamental Regional sobre 
Envejecimiento en América Latina y el Caribe: hacia una sociedad para todas 
las edades y de protección social basada en derechos. Seguimiento de la 
Estrategia Regional de Implementación para América Latina y el Caribe del 
Plan de Acción Internacional de Madrid sobre el Envejecimiento (Brasilia, 
2007), en la cual se adoptó la Declaración de Brasilia en la cual se identifican 
las prioridades futuras de aplicación de la Estrategia Regional (2003), así como 
las oportunidades y los desafios que plantea el envejecimiento de la población 
en las próximas décadas poniéndose énfasis en los conceptos de sociedad 
para todas las edades y en la protección social basada en derechos, 


Por último y en el artículo 2* de este proyecto de ley, se establece fijar un día 
Nacional de toma de conciencia de abuso y maltrato a la vejez tal cual se lo 
prevé a nivel internacional en una Resolución de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas. 

En efecto, la Asamblea General de las Naciones Unidas, en su resolución 
66/127, designa el 15 de junio como Día Mundial de Toma de Conciencia del 
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Abuso y Maltrato en la Vejez. Representa el día del año cuando todo el mundo 
expresa su oposición a los abusos y los sufrimientos infligidos a algunas de 
nuestras generaciones mayores. 

Con respecto al mismo, la resolución de Naciones Unidas señala que: 

La población mundial de las personas de 60 años o más será más del doble, de 
542 millones en 1995 a alrededor de 1.200 millones en 2025. Se estima que 
entre el 4% y el 6% de las personas mayores de todo el mundo han sufrido 
alguna forma de abuso y maltrato. 

El maltrato de las personas de edad puede llevar a graves lesiones físicas y 
tener consecuencias sicológicas a largo plazo. Los malos tratos a las personas 
de edad se prevé que aumentarán dado que en muchos países el 
envejecimiento de la población es rápido. 

El maltrato de las personas mayores es un problema social mundial que afecta 
la salud y los derechos humanos de millones de personas mayores en todo el 
mundo y es un problema que merece la atención de la comunidad 
internacional. 


Montevideo, 20 de octubre de 2015. 


Viviana Pesce 
Senadora 
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5) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de varios pedi- 
dos de informes. 


(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La señora 
senadora Carol Aviaga, de conformidad con lo establecido 
en el artículo 118 de la Constitución de la república, solici- 
ta se cursen los siguientes pedidos de informes: 


+ con destino al Ministerio de Vivienda, Ordenamien- 
to Territorial y Medio Ambiente y por su intermedio a la 
Dirección Nacional de Medio Ambiente, relacionado con 
el manejo de los residuos tecnológicos y la disposición fi- 
nal de los mismos; 


+ con destino al Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca, relacionado con el procedimiento de registro de 
agroquímicos y fertilizantes; 


+ con destino al Ministerio de Desarrollo Social, rela- 
cionado con el cumplimiento de la Ley n.” 18651, de 19 de 
febrero de 2010, sobre Protección Integral de Personas con 
Discapacidad. 

OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS>». 


(Texto de los pedidos de informes). 
«Montevideo, 14 de octubre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Licenciado Raúl Sendic 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la 
república, solicito a usted tenga a bien tramitar el presente 
pedido al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territo- 
rial y Medio Ambiente con destino a la Dinama, a fin de 
brindar la siguiente información: 


1. Si la Dinama lleva registro de agroquímicos y ferti- 
lizantes que se utilizan para la producción. 


2. Cuáles son los criterios que utiliza para su autorl- 
zación. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 


Carol Aviaga. Senadora». 
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«Montevideo, 14 de octubre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Licenciado Raúl Sendic 


De mi consideración: 

De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la 
república solicito a usted tenga a bien tramitar el presente 
pedido de informes al Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente, y por intermedio de 


este a la Dinama, a fin de obtener la siguiente información: 


1, ¿Cuáles son los procedimientos previstos o plan de 
manejo, si lo hubiere, para los residuos tecnológicos? 


2. ¿Cuál es el lugar de disposición final de los mismos? 
De acuerdo con la Organización para la Cooperación 
y el Desarrollo Económico (OCDE), un residuo tecnológi- 
co es todo dispositivo alimentado por la energía eléctrica 
cuya vida útil haya culminado. 
Sin más, lo saludo atentamente. 
Carol Aviaga. Senadora». 
«Montevideo, 14 de octubre de 2015 
Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Licenciado Raúl Sendic 
De mi consideración: 
De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la 
república solicito a usted tenga a bien tramitar el presente 
pedido de informes al Ministerio de Ganadería, Agricultura 


y Pesca, a fin de brindar la siguiente información: 


1) Procedimiento que se realiza para registrar agroquí- 
micos y fertilizantes. 


2) Si existe registro sobre los principios químicos que 
contienen. 


3) Quién evalúa que se puedan utilizar, dónde y cómo. 
4) Nombre comercial que se les da a cada uno. 
Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 


Carol Aviaga. Senadora». 
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«Montevideo, 19 de octubre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Licenciado Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo con las facultades que me confiere el 
artículo 118 de la Constitución de la república, solicito se 
curse el presente pedido de informes al Ministerio de De- 
sarrollo Social, a fin de informar: 


¿Se respetó la Ley n. 18651 incluyendo en los traba- 
jadores contratados que se pide presupuestar el 4 % para 
personas con discapacidad en el presupuesto del Mides 
2015-2019? 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 
Carol Aviaga. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Pedro Bordaberry, de conformidad con lo esta- 
blecido en el artículo 118 de la Constitución de la repúbli- 
ca, solicita se curse un pedido de informes con destino al 
Ministerio de Salud Pública, relacionado con la actuación 
de la Comisión Honoraria para la Lucha Antituberculosa y 
Enfermedades Prevalentes. 

OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 


(Texto del pedido de informes). 
«Montevideo, 20 de octubre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Licenciado Raúl Sendic 


De mi consideración: 


En ejercicio de la potestad consagrada por el artículo 
118 de la Constitución de la república, solicito se curse el 
siguiente pedido de informes con destino al Ministerio de 
Turismo y Deporte a fin de que se sirva proporcionar la 
siguiente información: 


a. Criterios que se están aplicando en dicha Secreta- 
ría para el otorgamiento de componentes variables de las 
remuneraciones, tales como compensaciones a los funcio- 
narios, componentes de carácter variable o coyuntural, in- 
centivos o complementos transitorios y variables, premios 
a la evaluación de desempeño o circunstanciales condicio- 
nes especiales de trabajo. 
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b. Si tales incrementos diferenciales responden a crl- 
terios de evaluación objetiva y, en caso afirmativo, en qué 
consisten. 


c. Grado de incremento de los sueldos básicos, deter- 
minado por la aplicación de los componentes variables o 
coyunturales arriba mencionados, con indicación de ten- 
dencia estadística y de los casos en que se verifica. 


En forma específica, situación de la funcionaria María 
Luisa Clerici, especificando secciones o dependencias en 
que se desempeñó desde el año 2005 a la fecha, las com- 
pensaciones o remuneraciones variables que recibió, las 
que le fueron quitadas, los traslados dentro del Ministe- 
rio, con indicación de la motivación determinante de los 
cambios de situación acaecidos. Asimismo se requiere in- 
formación sobre si la situación concreta se adecua a las 
pautas generales establecidas. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Pedro Bordaberry. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Javier García, de conformidad con lo establecido 
en el artículo 118 de la Constitución de la república, solici- 
ta se curse un pedido de informes con destino al Ministe- 
rio de Salud Pública y a la Administración de los Servicios 
de Salud del Estado, relacionado con el funcionamiento 
del Sistema Nacional Integrado de Salud. 

OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 


(Texto del pedido de informes). 
«Montevideo, 19 de octubre de 2015 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Licenciado Raúl Sendic 
Presente 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la 
república, solicito a usted dar curso al siguiente pedido de 
informes al Ministerio de Salud Pública y a ASSE. 


El Sistema Nacional Integrado de Salud (SNIS) tenía 
entre sus objetivos principales la equidad en las prestacio- 
nes y en la calidad de los servicios brindados entre los dis- 
tintos prestadores. Durante estos años fue común escuchar 
a las autoridades del MSP y de ASSE destacar la inversión 
que los uruguayos destinamos a la salud y cómo se refleja 
eso en los recursos otorgados a los usuarios más caren- 
ciados, que en términos generales y mayoritariamente se 
atienden en las dependencias de ASSE de todo el país. 
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Los recursos destinados a ASSE prácticamente se tri- 
plicaron en los últimos años, eso es objetivo, como tam- 
bién lo es que los usuarios atendidos allí disminuyeron 
significativamente (aproximadamente 400.000 usuarios 
menos, sobre todo menores de edad). Esto significa que 
ASSE tiene más presupuesto para atender menos pacien- 
tes, es decir mucho más dinero por paciente. 


Es así que los jerarcas remarcan una y otra vez que, a 
partir de la existencia del SNIS, se destinan prácticamen- 
te los mismos recursos para atender a un paciente de un 
hospital de ASSE que a otro atendido en una Institución 
de Asistencia Médica Colectiva. Es obvio que la sola asig- 
nación de recursos no es por sí sola una garantía de equi- 
dad ni de calidad en la prestación de los servicios, pero 
un aumento tan significativo de los mismos debería ver- 
se reflejado por lo menos en aquellos indicadores básicos 
como las metas asistenciales más primarias y elementales: 
los controles de la mujer durante su embarazo y los del 
niño en su primer año de vida. Son acciones de asistencia 
primaria de la que tanto se habla, pero que veremos están 
muy lejos de que se cumplan en la práctica. 


Las diferencias en el cumplimiento de estas metas en- 
tre ASSE y el mutualismo (las IAMC) son significativas y 
muy preocupantes. Y notoriamente no hablan de equidad 
sino de inequidades profundas y de un SNIS que no cum- 
plió con el objetivo proclamado, por lo menos en esto. El 
problema puede ser de gestión o estructural, pero en cual- 
quier circunstancia es grave. 


A partir de los datos oficiales disponibles (página web 
del MSP, autoservicio.uy) llegamos a la conclusión de que 
las mujeres embarazadas correctamente controladas al lle- 
gar el momento del parto son el 94,5 % si se atendieron en 
una IAMC y menos de la mitad, 46 %, si lo hicieron en 
una dependencia de ASSE (son promedios de todo el país). 


El porcentaje de niños de 1 año correctamente contro- 
lados (10 controles y certificado de vacunación según pau- 
tas) varía dramáticamente entre un sector y otro. Mientras 
en las TAMC de todo el país alcanza el 96,5 %, en ASSE es 
34,1 %. Quiere decir que solo 1 de cada 3 niños atendidos 
en ASSE llega bien controlado a culminar su primer año, 
tan vital para su desarrollo futuro. Como dijimos, son pro- 
medios a partir de cifras publicadas; esto significa que en 
el extremo hay un departamento donde los niños atendidos 
en ASSE bien controlados son apenas 1 cada 5 (Soriano). 


El aumento de los recursos no llevó de la mano una 
mejor atención en ASSE. No estamos hablando de alta tec- 
nología ni de medicina de alto costo, estamos hablando 
simplemente de controles esenciales, primarios, de bají- 
simo costo y de alta efectividad e impacto en la salud y 
en la vida de las personas. Esto refleja un sistema que no 
es equitativo ni justo y que adolece de serias desigualda- 
des, luego de casi 8 años de implantado y de los recursos 
otorgados. 
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Solicitamos al MSP y a ASSE nos informen: 


1) ¿A qué atribuyen las diferencias señaladas entre 
ASSE y las IAMC? 


2) ¿Cuáles son los recursos económicos destinados 
al cumplimiento de estas metas en las dependencias de 
ASSE? 


3) ¿Cómo se hace el seguimiento tanto de mujeres em- 
barazadas como de niños para que concurran a los con- 
troles? 


4) Si, ante los bajos porcentajes de cumplimiento de 
controles, se ha fijado alguna estrategia asistencial para el 
seguimiento de mujeres embarazadas y niños con el fin de 
captar a tiempo y corregir la ausencia de los mismos. 


5) En el caso de las mujeres embarazadas, y teniendo 
en cuenta que muchas de ellas son menores de edad y por 
lo tanto cursan embarazos de riesgo, ¿qué coordinaciones 
interinstitucionales se hacen para su contención y atención 
pre y post parto? 


6) En el caso de los niños, si se han verificado pro- 
blemas para el cumplimiento del Certificado Esquema de 
Vacunación y la correcta vacunación de los mismos. En 
caso afirmativo, ¿cuáles son las estrategias sanitarias para 
captarlos? 


7) Si se realizan reuniones periódicas con los directo- 
res departamentales de salud para abordar este tema. Si es 
así, cuándo se realizaron, con qué periodicidad y qué tiem- 
pos de evaluación están previstos para saber el impacto de 
las medidas correctivas que se hayan resuelto. 


8) Si el directorio de ASSE evaluó estas cifras. En caso 
afirmativo, informar sobre lo resuelto y remitir las actas 
del directorio donde se haya analizado. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 


Javier García. Senador». 


6) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- En la sesión 
ordinaria del 14 de octubre no se registraron inasistencias. 


A la sesión de la Comisión de Hacienda del 8 de octu- 
bre faltó con aviso el señor senador Mujica. 
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A la sesión de la Comisión de Asuntos Laborales y 
Seguridad Social del 15 de octubre faltaron con aviso la 
señora senadora Tourné y el señor senador Mieres. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales 
del 15 de octubre faltaron con aviso la señora senadora 
Alonso y el señor senador Mieres. 


7) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Heber Paguas).- «Montevi- 
deo, 20 de octubre de 2015 


Sr, presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo que usted 
preside me conceda licencia desde el martes 27 de octubre 
de 2015 hasta el miércoles 4 de noviembre de 2015 inclu- 
sive. Motiva dicha solicitud la invitación que recibiera de 
ANPOGCS (Associagáo Nacional de Pós-Graduagáo e Pes- 
quisa em Ciéncias Sociais), para participar como confe- 
rencista invitada en el 39. Encuentro Anual de dicha aso- 
ciación, a realizarse en el municipio de Caxambu (Minas 
Gerais). 


Solicito dicha licencia al amparo del literal D del 
artículo 1. de la Ley n.* 17827. Solicito también se convo- 
que a mi suplente respectivo. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 


Constanza Moreira. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Rafael Paternain, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia llegada a la Mesa. 
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(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Montevi- 
deo, 20 de octubre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia los días 27, 28, 29 y 30 del corriente mes, al am- 
paro del literal D del artículo 1.* de la Ley n.” 17827, de 14 
de setiembre de 2004. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
Mónica Xavier. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—21 en 22. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Daniel Olesker, Julio 
Bango y Viviana Piñeiro han presentado nota de desisti- 
miento, informando que por esta vez no aceptan la convo- 
catoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda convocado 
el señor Yerú Pardiñas, a quien ya se ha tomado la prome- 
sa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia llegada a la Mesa. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Montevi- 
deo, 20 de octubre de 2015 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia por motivos personales los días 11 al 25 de no- 
viembre del corriente año. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
Mónica Xavier. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 
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(Se vota). 
—21 en 22. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Daniel Olesker, Julio 
Bango y Viviana Piñeiro han presentado nota de desisti- 
miento, informando que por esta vez no aceptan la con- 
vocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que se convoca al 
señor Yerú Pardiñas, a quien ya se ha tomado la promesa 
de estilo. 


$) HOMENAJE AL DOCTOR AMÍLCAR 
VASCONCELLOS AL CUMPLIRSE CIEN 
AÑOS DE SU NACIMIENTO 


SEÑOR PRESIDENTE. El Senado ingresa a la con- 
sideración del único punto del orden del día: «Homenaje 
al doctor Amílcar Vasconcellos al cumplirse cien años de 
su nacimiento». 


Tiene la palabra el señor senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor presidente: hablar hoy 
de Amílcar Vasconcellos y homenajearlo es recordar la 
historia, con sus tramos agradables y las emboscadas du- 
ras que esta nos crea, los éxitos de la lucha y la amargura 
de las derrotas. 


Intentar desentrañar hoy la significación de la perso- 
nalidad del doctor Amílcar Vasconcellos a cien años de su 
nacimiento —precisamente, un 22 de setiembre en la ciu- 
dad de Artigas— y a pocos días de que se cumplan 16 años 
de su deceso —que se produjo un 22 de octubre—, no es 
nada fácil para mí, más cuando fue correligionario de mi 
padre y, con acuerdos, diferencias y destinos posteriores, 
compartieron escenarios únicos en las batallas electorales 
de 1950, 1954, 1962 y 1966, ambos levantando la bandera 
de la defensa de la industria nacional, de la democracia, 
de la paz social, de las políticas humanitarias y, en fin, 
de la justicia social, aquella que pregonaba el propio José 
Batlle y Ordóñez y que caracterizara al mejor batllismo 
de la época. 


Amilcar Vasconcellos fue un hombre cabal, que desde 
muy joven se desempeñó en la actividad social y política. 
Fue dirigente gremial estudiantil y luego, siendo ya maes- 
tro, integraba los dos gremios de magisterio: la Unión 
Nacional del Magisterio y la Asociación de Maestros de 
Montevideo. También fue un periodista de fuste y llegó a 
ser director del diario Acción, de la Lista 15, fundado por 
don Luis Batlle Berres. 


En el año 1937, cuando en España agonizaba, herida de 
muerte, la Segunda República y caía, en manos del falan- 
gismo franquista apoyado por Hitler y Mussolini —como 
bien lo invoca César Vallejo en el poemario España, apar- 
ta de mí este cáliz—, se integra al grupo batllista Avanzar, 
que fue fundado por Julio César Grauert en 1927, 
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En Uruguay, esos son los tiempos en que la sangre del 
propio Grauert —mártir de la democracia—, aún fresca, 
golpeaba el rostro del régimen dictatorial y llamaba a la 
resistencia popular y a la protesta, lucha esta que com- 
partiera, entre otros, con Alba Roballo, Emilio Frugoni, 
Hierro Gambardella, Carlos Quijano, o con los muy jó- 
venes universitarios Wilson Ferreira Aldunate y Rodney 
Arismendi, por nombrar solo algunos. 


En 1947 fue designado representante del magisterio 
uruguayo en el Congreso Latinoamericano de la Escuela 
Laica, realizado en la ciudad de Buenos Aires. En esos 
años su labor periodística será prolífera: director del se- 
manario Vanguardia, codirector del periódico Sur; asi- 
mismo, como hemos dicho, se integrará al diario Acción. 


En este breve racconto cabe destacar, señor presidente, 
el ingreso de Amílcar Vasconcellos a la Cámara de Repre- 
sentantes por el departamento de Montevideo en el año 
1951, siendo diputado, por sucesivas reelecciones, hasta 
1959. En ese ínterin, el Poder Ejecutivo lo convoca a ocu- 
par la responsabilidad del Ministerio de Hacienda, cargo 
que ejerciera de 1957 a 1959, desempeñándose también in- 
terinamente en los Ministerios de Industria y Comercio y 
de Defensa Nacional. 


Del 1.* de marzo de 1963 a febrero de 1967 fue miem- 
bro, por la minoría, del Consejo Nacional de Gobierno. 
Posteriormente, fue elegido senador de la república en 
el período que abarca los años 1967 a 1971. Es precisa- 
mente en ese Gobierno, del General Óscar Gestido, que 
es designado ministro de Hacienda, responsabilidad que 
ejercerá durante cien días que fueron históricos para el 
país porque, junto a mi padre —que se desempeñaba en 
el Ministerio de Industria y Comercio— y otros ministros, 
llevaron adelante al Uruguay que rompió con aquel Fondo 
Monetario Internacional que imponía políticas antipopu- 
lares y antinacionales a todos los países de la región. Diría 
el recordado sindicalista y periodista Héctor Rodríguez: 
«Romper con el Fondo Monetario Internacional en 1967, 
en un país cuyos vecinos estaban gobernados por Onga- 
nía, Costa e Silva o Castelo Branco, fue una medida de 
gran coraje». 


Luego de esos históricos cien días, renuncia al Mi- 
nisterio, junto con otros —incluido mi padre—, a raíz de la 
instalación de las primeras medidas prontas de seguridad 
de aquella época. Regresará, entonces, a su banca de se- 
nador, en la que continuará porque la ciudadanía lo reele- 
girá nuevamente como senador— para el período de 1971 
a 1976, legislatura que no culminará debido al golpe de 
Estado de 1973. 


La disolución de las cámaras trajo mil desgracias al 
país, pero pocos recuerdan que también abortó la interpe- 
lación prevista para el 3 de julio de 1973 y que iba a hacer 
Vasconcellos al ministro de Defensa Nacional de la época; 
obviamente, no llegó a realizarse por el golpe de Estado. 
Cuando se planteó la interpelación, Vasconcellos repartió 
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en el Parlamento —con la trascendencia que implicó esta 
denuncia— las actas judiciales de los malos tratos y tortu- 
ras cometidas en una unidad militar en Paysandú. Por pri- 
mera vez quedaban demostrados, ante un juez y un fiscal 
civil, los atropellos cometidos por las Fuerzas Armadas en 
democracia. 


Las causas del golpe de Estado fueron muchas pero, 
sin duda, la acusación con pruebas judiciales que iba a 
exponer una figura como Vasconcellos en la frustrada in- 
terpelación, aceleraron los acontecimientos para aquellos 
que solo querían la impunidad. En el Tomo 286, de junio 
de 1973, del Diario de Sesiones de la Cámara de Senado- 
res, están las denuncias que aportara el senador Vasconce- 
llos acerca de las torturas sufridas por funcionarios, entre 
los que destaco a una mujer embarazada a la que, para que 
confesara, continuamente le daban picana eléctrica y su- 
mergían su cabeza en el agua por varios segundos, lo que 
provoca una sensación de ahogo interminable y que, en 
aquel momento, se conocía como «submarino». Esa mujer 
y varios otros funcionarios, con gran coraje, repito, son los 
que declaran ante la Justicia civil, y solo por razones de 
delicadeza no doy los nombres en este momento. 


El libro Febrero amargo y su apéndice nos muestran 
una curiosidad: el repartido con las actas donde se denun- 
ciaban las torturas había desaparecido. Se habían encarga- 
do de ocultar la verdad, pero esos documentos de la época 
aparecieron, en algún lugar «de cuyo nombre no quiero 
acordarme», como nos referiría su hijo Amílcar, que fue 
quien logró que se encontraran. Una vez más, señor presi- 
dente, había vencido la verdad. 


Quisiera detenerme un momento a desglosar ciertos 
aspectos de la disolución de las Cámaras legislativas, así 
como de las Juntas Departamentales y de la intervención 
de las intendencias, en su enorme mayoría militarizadas 
por parte del gobierno dictatorial del 27 de junio de 1973. 


La personalidad que evocamos hoy no solo fue un por- 
tavoz sino también un adelantado en avizorar los peligros 
que se cernían sobre la democracia y sus instituciones, 
así como las terribles consecuencias que una dictadura 
significaría para el país. Los hechos le dieron la razón. 
Por larguísimos doce años la dictadura dejó un tendal de 
víctimas —sí, de víctimas—, de compatriotas inmolados y 
martirizados, pero el pueblo uruguayo, por mil caminos, 
buscó y encontró los medios para resistir y enfrentar a la 
dictadura militar. A pesar de que Vasconcellos avizoró los 
males que sobrevendrían para la república, me animo a de- 
cir que ni él ni nadie pudo imaginar la magnitud del horror 
que se desataría. Las consecuencias fueron terribles en 
víctimas; además de las torturas y de los muertos a causa 
de estas, hubo asesinatos, desapariciones dentro y fuera de 
fronteras, presos políticos, exiliados, políticos proscriptos, 
ciudadanos clases A, B, y C, trabajadores despedidos por 
miles, persecuciones de todo tipo y, sobre todo, lo más te- 
rrible: robo de niños —como botín de guerra— a los que se 
les cambió su identidad. 
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Todo esto lo sufrieron los uruguayos: miedo, angus- 
tia, congoja y dolor ante el terror desatado por las Fuerzas 
Armadas y que el pueblo, en su acción libertaria, supo en- 
frentar con dignidad, valentía y sacrificios heroicos, sa- 
biendo que, al final del túnel, estaba la luz de la libertad 
que tanto invocaba el General Líber Seregni. 


Dos grandes gestas del pueblo oriental marcaron los 
hitos que desembocaron en la derrota y posterior caida del 
régimen, y en ambos estuvo Vasconcellos como protago- 
nista. Uno de ellos, fue el histórico plebiscito constitucio- 
nal de 1980. En las urnas y en silencio —-muy en silencio—, 
aunque soportando una asfixiante y terrorista campaña 
publicitaria por el SÍ de los «salvadores del país», el pue- 
blo, recogiendo desde el fondo de la historia el espíritu 
de la gesta artiguista, libró una batalla histórica y, enar- 
bolando el mandato de las Instrucciones del Año XIII: 
«Mi autoridad emana de vosotros y ella cesa ante vuestra 
presencia soberana», expresó un enorme NO a la reforma 
constitucional proyectada por la dictadura. Esto le signi- 
ficó el tiro de gracia a un régimen despótico y arbitrario, 
que aplicaba el terrorismo de Estado. Ante tal hazaña se 
abrieron aún más las puertas de la solidaridad del mundo 
y en el interior del país la resistencia adquirió todavía más 
fuerza. Wilson Ferreira Aldunate, la CNT en el exterior, 
la propia Convergencia Democrática y miles de militantes 
uruguayos en todo el mundo jugaron un papel fundamen- 
tal en el exilio. Mientras tanto, en el Uruguay hacían lo 
propio los estudiantes organizados en la ASCEP-FEUU; 
los trabajadores, en el Plenario intersindical; los partidos 
políticos, en la movilización y denuncia; la prensa alterna- 
tiva con su prédica y las organizaciones de derechos hu- 
manos, donde se destaca la actuación del recordado Perico 
Pérez Aguirre. Podríamos seguir, señor presidente, mar- 
cando mojones de la extraordinaria estatura cívica y mo- 
ral de nuestro pueblo en la heroica resistencia. Allí estaba 
Vasconcellos: en la conducción clandestina de su partido 
—el Partido Colorado—, pregonando las ideas progresistas 
de su batllismo. 


El segundo hito, fue el denominado Río de Libertad, el 
enorme, el inmenso mar de gente que se congregó el 27 de 
noviembre de 1983 en el Obelisco, donde escuchamos la 
vOZz ronca y penetrante de un Alberto Candeau, que habló 
y alertó a los ciegos que no querían ver, a los sordos que no 
querían oír, de que allí estaba congregado el pueblo uru- 
guayo en paz, reclamando libertad. Para el mundo entero 
la voz del pueblo se transformó en la voz de Dios. También 
en esa instancia estuvo Vasconcellos. 


Lo demás es historia conocida, pero lo que muchos no 
saben es que tenía una fuerte amistad con el político brasi- 
leño Leonel Brizola. A mediados de 1977, la dictadura en- 
cabezada por Aparicio Méndez decide expulsar a Brizola 
del territorio nacional y le da un plazo de pocas horas para 
que se vaya del país. No tenía adónde ir. Fue Vasconcellos 
quien intentó que le abrieran las puertas, primero, en la 
Embajada de Portugal y, luego, en la de Estados Unidos, 
donde ya soplaban vientos nuevos con el presidente James 
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Carter y donde le abrieron las puertas a Brizola. En aquel 
momento, Vasconcellos, quien tenía un auto Saab blanco, 
recoge a Brizola en la rambla y Dámaso Antonio Larraña- 
ga, actual doctor Luis Alberto de Herrera. Por la misma 
rambla lo lleva a la Embajada de Estados Unidos. ¡Había 
que tener mucho coraje para correr el riesgo de llevar a un 
extranjero para que se exiliara, luego quedarse en el país 
y enfrentar todas las posibles consecuencias de esos actos 
de resistencia! Pero Vasconcellos era muy amigo de sus 
amigos y muy enemigo de la dictadura. 


Señor presidente: durante toda la sombría noche que 
sufrimos, el doctor Vasconcellos, afincado en el país, 
fue observado, vigilado y hostigado pero, a pesar de 
las provocaciones, se mantuvo firme como el peñón de 
Gibraltar, soportando el oleaje autoritario y fascistoide 
que reinó en la dictadura militar. Entre los honores, 
se destaca el de haber sido declarado proscripto por el 
Acto Institucional n.” 4. Pese a estas adversidades, supo 
encontrar los caminos de la resistencia: fue parte del 
triunvirato que dirigió a su partido en la clandestinidad, 
junto a Raumar Jude y Jorge Batlle, con todos los riesgos 
que eso conllevaba. 


La emoción y la conciencia hacen que me incline por 
realzar el pensamiento republicano de Amílcar Vascon- 
cellos, así como sus ideas, concepciones y principios, de 
los que, entre otros grandes, fue un auténtico estandarte: 
un batllista, un cruzado entre los cruzados, un sólido de- 
fensor de la ley y de la Constitución del Estado oriental. 
Fue un tribuno, que bien podría haber integrado aquella 
histórica convención que en 1789 proclamaba la Declara- 
ción de los Derechos del Hombre y del Ciudadano bajo los 
acordes de la marcha triunfal de La Marsellesa, el himno 
que trasciende los tiempos históricos y nos convoca con el 
lema: «Libertad, igualdad y fraternidad». 


Para finalizar, quiero evocar una frase que pronunció 
el doctor Vasconcellos la noche del 26 de junio de 1973, 
previamente al golpe de Estado, sesión de la que se recuer- 
dan intervenciones históricas como las de Wilson Ferrei- 
ra Aldunate. Al referirse a la dictadura que se avecinaba, 
Vasconcellos decía lo siguiente: «Hay triunfadores efíme- 
ros que las hojas del viento desparraman y se olvidan hasta 
del odio de los pueblos. Ellos se sentirán vencedores y mu- 
chos serviles y miserables se acercarán para decorar una 
situación momentánea, pero ya sentirán también el látigo 
de la historia sobre sus hombros y el de sus hijos como 
una mancha indeleble por la inmensa traición que están 
cometiendo contra el Uruguay. Y de esto señor presiden- 
te, no los salvará absolutamente nadie. Contra esto, nadie 
puede defenderse. Así como hace un rato con el grito de 
su partido contestaban otros hombres de sectores políticos 
diferentes, lanzo al país un grito de paz pero también de 
guerra, el inmortal: ¡Viva Batlle!, que debe estar siempre 
presente en la república». 


Esas son parte de las palabras de Amílcar Vasconcellos. 
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Al armar y repasar este simple discurso de homena- 
je junto con nuestro compañero Dari Mendiondo —exedil 
y actual diputado suplente—, sobraban las anécdotas de 
Amilcar Vasconcellos de lo que fue su vida política y so- 
cial del país. Permítame decir, señor presidente, que hom- 
bres como Vasconcellos no pertenecen a su batllismo ni al 
Partido Colorado, sino que son patrimonio de las mejores 
tradiciones democráticas del Uruguay. 


Quiero brindar un abrazo fraterno al doctor Amilcar 
Vasconcellos hijo —puede él sentirse muy orgulloso de su 
señor padre—, a su señora esposa, a su hija y a todas las fa- 
milias uruguayas que supieron resistir con honor y coraje 
los doce años de tormentos y dolor que sufrió el pueblo 
uruguayo. 


Muchas gracias, señor presidente. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 


SEÑOR PRESIDENTE.- Aprovecho para saludar y 
agradecer la presencia de la familia del señor Amílcar 
Vasconcellos —su esposa, su hijo y su nieta—, así como de 
sus compañeros de la Lista 315 y del colegialismo. 


SEÑORA PESCE.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA PESCE.- Señor presidente: antes que nada, 
solicito que se proyecten las imágenes que acompañarán 
mi alocución. 


(Se proyectan imágenes). 


—Me han conferido la misión de que, en nombre del 
Partido Colorado, intervenga en el homenaje a una de las 
personalidades más importantes del siglo XX: el doctor 
Amilcar Vasconcellos. Al cumplirse los cien años de su 
nacimiento, recordamos a este gran hombre, colorado y 
batllista, que desempeñó una vasta e intensa actividad po- 
lítica al servicio del país y de las necesidades de la gente 
más humilde. Conmemorar su natalicio, es tener presente 
que, habiendo transcurrido cien años —nada más y nada 
menos que un siglo—, su obra se mantiene con total vigen- 
cia en el colectivo de nuestra ciudadanía. 


Hoy es un día muy especial. Un 20 de octubre nacía 
Amilcar Vasconcellos, pero siento el profundo deber de 
rendir homenaje también a nuestro máximo líder y mentor, 
don José Batlle y Ordóñez, en el día de su fallecimiento. 


Parecerá paradójico, señor presidente, que mencione- 
mos tantas veces la fuerte influencia de don Pepe en el 
doctor Vasconcellos, pero las cosas no siempre se dan por 
pura casualidad y, quizá hoy, algo más, algo que no alcan- 
zamos a descifrar, hizo que estos dos momentos se en- 
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trelazaran y me brindaran la oportunidad de homenajear 
a estas dos eminentes personalidades de nuestro partido. 


En esta ocasión me voy a permitir hacer una breve re- 
seña de la vida del doctor Vasconcellos. Mientras tanto, en 
las pantallas veremos una detallada biografía de su ejem- 
plar vida, así como algunas de las emblemáticas fotos que 
le tomaron, sobre todo, en el correr de su carrera política. 


Antes de entrar en el detalle de su vida, quiero decir 
que en la pantalla podemos ver el nombre de sus padres 
y el de su esposa; una completa y cronológica lista de sus 
actividades y de sus obras, así como de las fechas en las 
que las fue desarrollando. Quiero remarcar que, como se 
puede leer allí, Amílcar Vasconcellos y Teresa Cofone 
tuvieron un hijo, Amílcar Aníbal Vasconcellos, para los 
amigos Amilo, a quien agradecemos hoy su presencia, así 
como su colaboración por recabar tantos y tan interesantes 
datos de la vida de su padre. Muchas gracias, Amilo. 


Saludamos también a todos los presentes y a su fami- 
lia. Nos congratulamos de ver en la barra tan nutrida con- 
currencia, en la que se encuentran grandes amigos y caras 
conocidas de la política, de nuestro partido y de otras co- 
lectividades. 


Amílcar Vasconcellos, como todos sabemos, nació en 
1915 en la ciudad de Artigas. Por cierto, vivió la pasión 
política desde la más temprana edad, ya que en su casa, 
señor presidente, Héctor Vasconcellos, quien fuera sastre 
de profesión, se desempeñó también como concejal 
departamental y después como diputado hasta 1933. 


Siguiendo la tradición —que hoy, aunque parezca 
mentira, está prácticamente incambiada—, el adolescen- 
te Vasconcellos se traslada a Montevideo para recibir su 
educación superior. Es aquí donde se recibe de maestro, 
y creemos profundamente que es la formación que, sin 
duda, contribuyó a gestar su permanente e indeclinable 
vocación de servicio. 1938, año en que empezó a dar cla- 
ses en la Escuela Pública n.” 13 —que se ubicaba en la calle 
Estero Bellaco, a pocas cuadras de la avenida Garibaldi—, 
marca la etapa en que Amílcar Vasconcellos comienza a 
dedicarse a la educación pública en las escuelas de Monte- 
video, con gran fervor; una extensa etapa de su vida. 


Mientras ejercía la vocación de educador, aquel joven 
continuó profundizando su formación pedagógica y, como 
ya se dijo, llegó a dictar clases en la cátedra de Pedagogía 
y Derecho Constitucional del Instituto Normal. Pero en 
esa época también editó varios trabajos relacionados con 
los temas pedagógicos que hoy forman parte del amplio 
legado de su obra literaria. Nos consta que en aquella épo- 
ca desarrolló una gran vocación gremial, la que no aban- 
donó incluso cuando cursaba estudios de Derecho en la 
Universidad de la República, de la que egresó con el título 
de doctor en Derecho. O sea que Amílcar Vasconcellos 
también era abogado, aunque antes se recibió de maestro y 
eso, creemos, es lo que lo marcó para toda la vida. 
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Luego de convertirse en una principalísima figura 
—una principalísima personalidad— en las organizaciones 
gremiales de los maestros, como destacaba el senador Mi- 
chelini, actuando como secretario de la Asociación de Es- 
tudiantes Normalistas y también de la Federación Magis- 
terial Uruguay, y siendo luego directivo de la Asociación 
de Maestros de Montevideo y de la Unión Nacional de 
Magisterio, llegó a ser nada más y nada menos que direc- 
tor de la Revista Uruguaya de Ciencias de la Educación. 


Al destacar esta actividad gremialista, queremos tam- 
bién decir que, a nuestro juicio, esta vocación la desarrolla 
lejos de meras intenciones agitadoras y de rebeldía juvenil. 
Vasconcellos ponía todo su esfuerzo y empeño en mejorar 
los aspectos pedagógicos de la educación pública. En él 
primaban los principios batllistas, como ya dijimos, a los 
cuales se remite incansablemente a lo largo de su vida. En 
la doctrina batllista, señor presidente, la educación es el 
motor de un país y el porvenir de cualquier generación. Un 
pueblo inteligente es un pueblo que cuida y disfruta vivir 
en democracia. Eso lo entendía, lo tenía internalizado y lo 
reflejaba en toda su obra. 


Sin duda, la lucha ejemplar y por cierto inacabada de 
este ciudadano tan destacado sigue vigente en la agenda 
de nuestra política actual. Hoy sentimos que seguimos te- 
niendo una deuda pendiente con el mejoramiento de la for- 
mación de nuestros educadores, por la que tanto él bregó. 


Hablar de la notoria actividad política de Vasconcellos 
es un tema muy importante, y por eso queremos destacar y 
repetir una y otra vez que fue un entusiasta militante bat- 
llista, que no se apartó jamás de los principios de Batlle y 
Ordóñez. Este fue, sin dudas, el motor que forjó esa voca- 
ción de servicio que siempre lo llevó a trabajar en defensa 
de los derechos de los más humildes y desamparados. Es 
destacable la fuerza de ese legado batllista, teniendo en 
cuenta que Vasconcellos había cumplido 14 años un mes 
antes del fallecimiento del líder José Batlle y Ordóñez; o 
sea, era apenas un adolescente. Sin embargo, podemos 
decir que era tan fuerte la impronta batllista que quedó 
grabada en su personalidad y en su actuación, y que la 
mantuvo hasta las últimas consecuencias, hasta el último 
día de su vida. 


No podemos dejar de mencionar en este sentido ho- 
menaje los importantes sucesos ocurridos en 1933. Estos 
acontecimientos sellaron los valores democráticos y repu- 
blicanos de Amilcar Vasconcellos. En la foto que se ve 
en pantalla, tomada cuando ocurrió el golpe de Estado de 
Terra en 1933, Vasconcellos tenía apenas 18 años. Este 
momento, este golpe de Estado, lo marcó profundamente, 
no solo porque violaba la escena democrática y republica- 
na a que hacíamos mención, sino porque desencadenaba 
—y todos los recuerdan— dos tristes acontecimientos que 
fueron la inmolación del doctor Baltasar Brum y la trágica 
muerte de Julio César Grauert. Como si esto fuera poco, 
su padre, el doctor Héctor Vasconcellos, con el adveni- 
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miento de la dictadura de Terra, debió abandonar la banca 
que ocupaba como diputado. 


Señor presidente: de la literatura escrita sobre Vas- 
concellos, así como del relato de quienes lo conocieron 
y de quienes me han precedido en el uso de la palabra, 
extraemos cómo los acontecimientos que mencionamos 
lo hicieron entregarse de lleno a la lucha por la democra- 
cia; cómo estos sucesos lo acercaron a Luis Batlle Berres, 
con quien mantuvo una estrecha amistad a lo largo de su 
vida, llegando a integrarse en el retorno a la democracia 
en 1942, nada más ni nada menos, que a la conducción de 
la histórica Lista 15. 


Quiero tomarme unos breves minutos para destacar lo 
anteriormente expresado que tiene que ver con importan- 
tes hitos de la historia política de don Amílcar Vasconce- 
llos y donde se pueden marcar dos etapas. Una de ellas 
se da antes de la muerte de Luis Batlle Berres; ya en esa 
época había sido electo diputado: en 1950 y en 1954. Entre 
1955 y 1957 fue designado como ministro de Ganadería y 
Agricultura, y desde 1957 a febrero de 1959 se desempeñó 
como ministro de Hacienda. Además, fue electo miembro 
del Consejo de Gobierno en 1962. Esto nos demuestra su 
inmensa trayectoria política desde los años de su juventud. 


En 1964, habiendo ya fallecido Luis Batlle Berres, 
Vasconcellos funda la agrupación Por la Ruta de Luis Bat- 
lle, bajo el sublema Por la Unión del Partido - Lista 315. 
¡Quién de los presentes no conoce, no sabe o no escuchó 
hablar sobre la importancia que tuviera la Lista 315 en la 
historia uruguaya! 


En 1966, fue candidato a la Presidencia de la repúbli- 
ca por la Lista 315, con la fórmula Amílcar Vasconcellos- 
Renán Rodríguez, pero fue electo senador de la república. 
En aquellos tiempos, durante la presidencia de Gestido, 
ejerció brevemente —ya lo dijo el señor senador Michelini 
el cargo de ministro de Hacienda. 


En 1971, volvió a ser candidato a la presidencia, con 
la fórmula Amilcar Vasconcellos-Manuel Flores Mora, y 
de nuevo resultó electo senador, cargo que ejerció hasta la 
disolución de las Cámaras en 1973. 


Debido a su gran pasión política y por ser hombre de 
partido, llegó a integrar los órganos representativos más 
importantes del Partido Colorado como, por ejemplo: la 
agrupación batllista Avanzar, la Convención Batllista, la 
Comisión Nacional del Partido Colorado, el Comité Eje- 
cutivo Nacional del Partido Colorado y, por si fuera poco, 
fue miembro del triunvirato durante la dictadura militar 
de gobierno. 


Señor presidente: como mujer política, quiero destacar 
muy especialmente la lucha de Amílcar Vasconcellos por 
los derechos de la mujer y del niño, así como su profun- 
do interés por las políticas referidas a la recuperación de 
los infanto-juveniles. Ese legado es recogido una y otra 
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vez por los representantes colorados y batllistas que, en 
la actualidad, siguen bregando por obtener lo que hace 
cincuenta años Amílcar Vasconcellos presentaba en sus 
proyectos de ley. 


En 1953, hace más de sesenta años —hay que tener en 
cuenta la fecha—, Vasconcellos presentaba el primer pro- 
yecto de ley sobre la jubilación del ama de casa. ¡Hace 
más de sesenta años! Cuando leímos la rica exposición 
de motivos del proyecto de ley presentado, vimos que no 
solo plasmaba allí su pretensión de laudar el derecho de 
las mujeres que trabajan en el hogar, sino que desarrollaba 
—apreciamos su capacidad y habilidad para hacerlo— una 
completa propuesta sobre cómo hacer que ese proyecto 
fuera viable para el Estado. Hoy tenemos el honor de que 
la señora senadora Martha Montaner sea quien recoja ese 
legado en la presentación de un nuevo proyecto de ley, por- 
que habiendo pasado sesenta años de la presentación del 
primero, merecía una actualización. Como decía, el pro- 
pósito de la señora senadora Montaner es obtener para las 
mujeres el derecho innegable y postergado que hace unos 
sesenta años Amílcar Vasconcellos trataba de conseguir. 


Solo una amalgama de distintas facetas puede forjar 
una personalidad tan descollante como la de Vasconcellos. 
Por eso, a la de maestro, gremialista, abogado y político, 
se le suman y superponen en el tiempo otras facetas igual- 
mente valiosas. En este caso, la de escritor y periodista. 
Fue en el período en que se dedicó a escribir libros de pe- 
dagogía, historia y actualidad política, que produce una 
cantidad importante de material que ha quedado como 
legado. Sus libros tienen hoy tanta vigencia como hace 
cincuenta años y son consultados y citados una y otra vez 
como antecedentes legislativos de nuevos proyectos. 


Ahora bien: quiero destacar algo que es actual. Hoy 
lamentamos lo difícil que resulta encontrar en nuestras bi- 
bliotecas y librerías —¡ncluida la Biblioteca del Poder Le- 
glslativo— las obras publicadas por el doctor Vasconcellos. 
Debimos recorrer librerías de la calle Tristán Narvaja —en 
las que venden libros antiguos, viejos y que se conside- 
ran raros— para encontrar las obras de Vasconcellos. Sin 
embargo, el agravante está en que se trata de obras em- 
blemáticas como, por ejemplo, La lucha recién empieza 
—publicada en 1955—, Batllismo al día y la tan emblemá- 
tica y recordada obra Febrero amargo. Hay que recorrer 
para poder encontrarla. Esta obra —a la cual no podemos 
dejar de referirnos y que ocupará la parte final de nuestra 
alocución—, para nosotros no es una obra literaria en sí, 
sino un verdadero relato de los sucesos acaecidos en 1973. 
En ella, Vasconcellos relata con detenimiento lo sucedido 
hasta el momento de aquel febrero y los acontecimientos 
posteriores. 


(Suena el timbre indicador de tiempo). 
Ya que se ha hecho mención a otras tantas cosas, nos 


parece relevante leer parte del prólogo que el mismo Vas- 
concellos escribiera para la reedición de Febrero amargo 
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en 1987, en el que plasma lo siguiente: «Fue escrito —re- 
firiéndose a Febrero amargo— en medio del fragor de la 
lucha, en horas difíciles y peligrosas, tiene pasión por muy 
caros ideales, angustia y esperanza; pero con justicia na- 
die podrá decir, desde la perspectiva de los días transcu- 
rridos, que no tuvo un propósito claro y definido de servir 
al país, luchando en horas de sombra con la seguridad de 
que estábamos ayudando desde ya a encender las luces de 
la esperanza». 


En el libro Febrero amargo, el mismo Vasconcellos 
relata cómo se sucedieron los acontecimientos —como 
decía antes— hasta y después del preciso momento en 
que el programa Tomándole el pulso a la república, de 
Radio Carve, trasmitiera el mensaje grabado poco antes 
por él, titulado Carta al pueblo uruguayo en la hora de 
la verdad. El entonces senador Vasconcellos advertía en 
ese mensaje: «El país está entrando nuevamente a otro 
período militarista». Denunciaba así que sobre la república 
se cernía un fatídico febrero amargo que pretendía minar 
el orden constitucional. 


Son muchas y emotivas las palabras de personalidades 
de todos los partidos políticos que han quedado plasmadas 
en actas y en diversos documentos; que se han escuchado 
hoy y se van a escuchar con referencia a este suceso. 


Más que conocidos también son los hechos posteriores 
a esta terrible fecha. Por lo tanto, solo quiero destacar que 
cuando se produjo la disolución parlamentaria, en 1973, 
las palabras que recordó el senador Michelini fueron di- 
chas por el senador Vasconcellos desde la tribuna sena- 
torial con total valentía y sin medir las consecuencias. La 
última parte de la frase me parece realmente impactante 
y significativa, pues demuestra la valentía que tenía este 
hombre cuando se refería a los acontecimientos. Recorda- 
da por Michelini, me atrevo a leerla: «Sentirán el látigo de 
la historia sobre sus nombres y el de sus hijos como una 
mancha indeleble por la inmensa traición que están come- 
tiendo contra Uruguay». Es una frase realmente imborra- 
ble en la memoria de cualquiera de nosotros. 


Si bien sabemos que las acciones llevadas a cabo por 
Amílcar Vasconcellos y el principismo batllista impregna- 
do en él lo hicieron acreedor de la proscripción, ello no le 
impidió, junto a personalidades tan importantes como Jor- 
ge Batlle y Raumar Jude, ser una pieza fundamental en las 
movilizaciones democráticas de la victoria del ochenta. 


Con el regreso a la democracia, Vasconcellos, que era 
un hombre de partido, volvió a ser candidato, aunque ya 
no alcanzaría los nuevos escaños a los que aspiraba. 


Amilcar Vasconcellos, maestro, abogado, gremialista, 
periodista y eximio político, dejó de existir físicamente en 
1999. Parece que cuando el siglo XX nos dejaba, el propio 
Vasconcellos decidía partir con él. 
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Sin embargo, aquel hombre fuerte, de principios bat- 
llistas, el demócrata, el republicano, el hombre de pluma 
afilada y de palabra contundente y comprometida, ese 
hombre nunca nos abandonó. 


Sentimos, además, que fue un hombre pionero en la 
defensa de los derechos de la mujer, del niño, del adoles- 
cente, del educador; un hombre que comprendía la edu- 
cación pública como el único instrumento genuino para 
lograr una sociedad próspera y desarrollada; un hombre 
identificado hasta los huesos con el partido, con el batllis- 
mo y sus fundamentos, pero, sobre todas las cosas, com- 
prometido con su patria. 


Ese ser humano destacable —que durante todo el siglo 
XX luchó por la reivindicación de la clase media—, ese 
hombre, esa figura, ese Vasconcellos nos acompaña a 
diario. 


Señor presidente: quiero finalizar diciendo que el pen- 
samiento y la filosofía de Vasconcellos se reflejan en nues- 
tros proyectos de ley y en nuestras aspiraciones políticas 
cada vez que lo citamos como antecedente legislativo. En 
su pensamiento —tan vigente hoy como hace cincuenta 
años— está lo que los colorados y batllistas consideramos 
que debemos todavía obtener; y seguimos luchando para 
mejorar a nuestro querido Uruguay, como él lo hubiera 
querido. 


Muchas gracias. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑOR SILVEIRA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR SILVEIRA.- Señor presidente: en este senti- 
do, la vida nos ha regalado una oportunidad que no espe- 
rábamos. 


En nombre de mi partido, me correspondió —compat- 
tíamos tareas, con el señor presidente del Cuerpo, en la 
Cámara de Representantes— realizar el homenaje al doctor 
Vasconcellos al año de su partida. Y yo, que no soy un es- 
tudioso de la vida ni de la historia del doctor Vasconcellos 
y que no pertenezco a su partido político, me siento hon- 
rado y feliz de que la vida me haya dado esta oportunidad 
por segunda vez, por dos factores para mí relevantes. 


Por un lado, porque la ocasión se repite y las circuns- 
tancias se dan de esta forma y porque me une, con el 
homenajeado, la condición de artiguenses; somos cote- 
rráneos, señor presidente. Y el hecho de que una colectivi- 
dad, en este caso el Partido Nacional, diga que hará uso de 
la palabra el senador Silveira porque es de Artigas, como 
Vasconcellos, demuestra una pertenencia y una identidad 
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de nuestro homenajeado con aquel lugar del que venimos 
los dos. 


El doctor Vasconcellos desarrolló casi toda su vida útil 
en Montevideo. Fue un político de raigambre montevidea- 
na y se vinculó a los temas de la capital. Más allá de que 
fue un político y maestro de Artigas, fue un docente en las 
escuelas de Montevideo; y esto habla muy bien del doctor 
Vasconcellos. Porque seguramente en cada uno de los ac- 
tos de su vida, trasmitió la conciencia de esa condición, de 
su procedencia, lo que hace que siempre se lo asocie con 
el departamento en que nació. Eso es importante, señor 
presidente. 


La segunda cuestión que para mí es relevante es el he- 
cho de que, en quince años, al doctor Vasconcellos —soy 
testigo privilegiado porque me ha tocado estar en las dos 
instancias— lo homenajeamos en las dos Cámaras del Par- 
lamento nacional. ¡Y eso habla de un hombre que, eviden- 
temente, se ha metido en la historia grande de la república! 


Si el señor presidente lo permite, quiero mencionar 
una cuestión muy personal. He pensado que el doctor Vas- 
concellos me hizo un favor póstumo, es decir, después de 
morir me brindó una oportunidad porque a través de es- 
tos homenajes parlamentarios pude conocer a su hijo, a 
quien hoy tenemos, por suerte, aquí, con nosotros. Con 
él he mantenido un vínculo a lo largo de este tiempo y 
me ha brindado sobradas muestras de afecto y cariño en 
la actividad que desarrollamos. Nos hemos encontrado 
para conversar, cada vez que la vida lo ha hecho posible, y 
siempre se ha interesado por nuestra peripecia de vida. El 
doctor Vasconcellos hace honor a la figura y a la memoria 
de su padre. 


Para entrar en tema, entonces, quiero rememorar muy 
brevemente, si el señor presidente me lo permite, lo que 
aquel día dijimos en la Cámara de Representantes: «Nin- 
gún homenaje podría realizar yo, entonces, a uno de los 
nuestros sino a través de ese vínculo que nos une, la tierra 
en que nacimos, y más, mucho más hoy, porque este ho- 
menaje a Vasconcellos es un homenaje a Artigas, nuestro 
lugar. Ese nuestro solar, generoso y afable, sufriente desde 
siempre, como hoy —estábamos en el año 2000-—, de sole- 
dades y olvidos, que lo envió, allá por los primeros años 
del siglo, a la metrópolis, que luego lo vería desarrollar su 
actividad abriéndose paso hasta los más altos escaños. Jo- 
ven, corajudo, decidido a triunfar, realiza sus estudios de 
magisterio que luego le permiten completar la carrera de 
abogado, el trampolín para una gran pasión: la política». 


Hoy quiero transmitir algunos conceptos, muy hu- 
mildemente, respecto a cómo vivenciamos y valoramos 
la figura del doctor Vasconcellos. Y decía aquel día, que 
pronunciaba mis palabras sin renunciar en lo más mínimo 
a la convicción de que este hombre se enfrentó duramente 
a los míos —en términos políticos— a lo largo de más de 
medio siglo. 
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El doctor Vasconcellos viene a Montevideo y estudia 
Magisterio. Esta —como decía la señora senadora— es una 
opción que se reitera. Gran parte de las figuras importan- 
tes que han brillado y se han destacado en la actividad na- 
cional y que provienen de Artigas —supongo que lo mismo 
ocurre en la mayoría o en gran parte de los departamentos 
del interior, sobre todo en los más alejados— fueron pri- 
mero a la carrera docente. Era una época en que —como 
aquí bien se mencionaba— el Uruguay, que se encamina- 
ba por los senderos de progreso y desarrollo por los que 
supo transitar, reclamaba la presencia de docentes y, cada 
vez más, de aulas llenas de niños y niñas aprendiendo y 
preparándose para el porvenir. Entonces, aquellos jóvenes 
que de allá venían tenían la posibilidad de realizar una 
carrera que era el trampolín para lo que después serían las 
carreras universitarias y de grado, que desarrollaban ya 
con la seguridad de un ingreso. Era el caso, por ejemplo, 
de Pereira Reverbel, entre otras figuras de Artigas que se 
han destacado. 


Ahora bien, Amílcar Vasconcellos viene para ser 
maestro, y es maestro antes que nada. En el caso de la ma- 
yoría de esas otras figuras, sin desmedro de su condición 
de docentes y de que se hayan desempeñado muy bien, 
son «el abogado» o «el político». Pero acá encontramos a 
un maestro, que ejerce el magisterio por vocación, porque 
además se da en su vida una circunstancia particular. Él se 
encuentra en esa actividad con la maestra María Ortico- 
chea —una coterránea nuestra que también nos llena de ho- 
nor—, quien seguramente influye en él, porque, como todos 
sabemos, era una docente de altísimo valor y de gran ni- 
vel. En cierta oportunidad, María Orticochea le dijo que la 
moral no solo hay que enseñarla, sino hay que practicarla, 
y que para hablar de moral hay que tener una moral acorde 
a lo que se va a enseñar. Y se dice que Vasconcellos, en la 
siguiente clase en que tuvo que hacer referencia a la moral, 
causó una situación de tal estrés en sus estudiantes con la 
pasión que le puso a ese mensaje, que la maestra Ortico- 
chea, en otra conversación, le tuvo que decir que sería bue- 
no que bajara un poco los decibeles porque los muchachos 
se veían muy atrapados en esas cuestiones, que todavía, 
para su juventud, eran demasiado tempranas. 


Entonces, desarrolla una actividad docente que hace 
que enseñe, aprenda, viaje para aprender y vea otras co- 
sas, que traslada luego a través de los textos que sobre 
el magisterio dejó. Quiere decir que no solo pasó en su 
vida por el magisterio, sino que el magisterio pasó por 
su vida. Y, según mi visión muy particular, se da una va- 
riante respecto a los otros jóvenes que venían a formarse 
como maestros para después ser abogados. Él era maestro, 
ejerció como maestro, enseñó como maestro, y se recibió 
de abogado, porque en aquella época eso también era un 
escalón importante para desarrollar la actividad política, 
que seguramente era la pasión de su vida. De manera que 
se recibió de abogado y, de la misma forma en que fue un 
buen maestro, fue un buen abogado. 
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Deja una abundante e importante bibliografía, que 
abarca todos los temas que fueron de su interés. Podemos 
mencionar obras como: En pleno vendaval; La mujer ante 
el derecho positivo uruguayo; Pedagogía - Apuntes —que 
son dos tomos—; Reforma educacional mexicana —por eso 
decíamos que aprende y enseña—; La lucha recién empie- 
za; Un país perdió el rumbo; Dialogando con la juventud; 
Batllismo al día; Cien días en el Ministerio de Hacienda, y 
Defendiendo la soberanía nacional. Si alguien se toma la 
tarea de hacer un seguimiento, seguramente va a descubrir 
que estos títulos van marcando cada una de esas etapas 
fecundas en lo que fue su vida activa. Y como no podía 
escapar a la realidad de la época, un hombre con todas es- 
tas inquietudes intelectuales y toda la pasión que —queda 
demostrado— ponía en lo que hacía, tenía que estar abso- 
lutamente vinculado a las cuestiones referidas al periodis- 
mo. Fue también un periodista de fuste, un hombre que, 
de acuerdo con la usanza de la época, se integró a aquellos 
elementos fermentales, de generación y difusión de ideas, 
que fueron los diarios, el instrumento por excelencia para 
trasmitir el pensamiento y utilizar como herramienta en 
el trabajo político. Vasconcellos se destaca también como 
hombre vinculado a la actividad de la prensa. 


Sobre su actividad política se ha hablado en forma 
abundante aquí, con mucho más propiedad que quien ha- 
bla. Pero quiero destacar que la actividad política y elec- 
toral de Vasconcellos tuvo la característica de ser larga y 
efectiva, porque incide en la vida nacional, tiene una pre- 
sencia fuerte, hace cosas y deja una marca en la vida na- 
cional. En una biografía del senador Ted Kennedy que leí 
hace un tiempo se decía que el presidente John Kennedy y 
su hermano Robert —el que lo sigue— son los más famosos 
de la familia porque los mataron, pero el que dejó la mayor 
obra en la vida de los Estados Unidos fue quien apareció 
menos. ¿Por qué? Porque durante cincuenta años incidió 
en la vida de su país. Y acá este hombre, que fue candidato 
a presidente y a intendente, pero no llegó a esos cargos, 
dejó una marca indeleble en la vida nacional porque dejó 
sus ideas convertidas en realidades y —como decía la seño- 
ra senadora—, en hechos puntuales salidos de su acción, y 
en su trabajo intelectual dejó una siembra que fue germi- 
nando después. 


En el desarrollo de esa actividad política llega a todas 
las instancias, menos a la de presidente de la república. 
Integra la agrupación batllista Avanzar —lista emblemá- 
tica del Partido Colorado— y es ministro de Ganadería y 
Agricultura y ministro de Hacienda en dos oportunidades. 
Valga decir que el doctor Vasconcellos entrega el Ministe- 
rio de Hacienda al contador Azzini cuando el Partido Na- 
cional accede por primera vez al gobierno de la república. 
Además, es Consejero Nacional de Gobierno, ministro de 
Defensa Nacional en forma interina y, si no me equivo- 
co, ministro de Trabajo y Seguridad Social. Se dice que 
el presidente Batlle Berres expresó en alguna oportunidad 
que Vasconcellos era un comodín y contaba con él para las 
circunstancias en que fuera necesario. 
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Vasconcellos fue un actor social importante. Aquí se 
hizo mención a su preocupación por las cuestiones so- 
ciales, los temas de los trabajadores, de la mujer, de los 
jóvenes, que no son patrimonio de nadie, sino de aque- 
llos que los abrazan y los llevan adelante. Y Vasconce- 
llos —como acá se dijo— ya hablaba de eso hace muchos 
años. Por ejemplo, logró que el Parlamento aprobara una 
ley —creo que la dictadura impidió que se hiciera efectiva— 
para reponer en sus cargos e indemnizar a los trabajadores 
bancarios que fueron despedidos por las movilizaciones y 
militarizaciones, a pesar de que esa acción había sido to- 
mada por un gobierno de su propio partido. Además, como 
ministro de Hacienda recibió a los trabajadores, antes que 
a ninguna otra delegación. 


Como decía, entonces, ha dejado una marca indeleble 
en la vida nacional, pero su acción más visible, la que más 
impacta y se impone, por su dimensión, en la historia de 
este país seguramente es aquella que lo pone en los pri- 
meros planos cuando la institucionalidad del país empieza 
a resquebrajarse. Vasconcellos advierte el proceso que se 
estaba gestando, con mucha lucidez y claridad. Me pa- 
rece que él habla claro en un momento en que las cosas 
no eran para nada claras en la vida del país, un momento 
de agitación, de preocupación, de idas y venidas, que ha- 
cía que resultara difícil encontrar —permítaseme utilizar 
una licencia deportiva muy uruguaya— a aquel que pare 
la pelota y mire la cancha. Es cierto que hacía tiempo se 
venía diciendo que el problema se venía; sé que Miche- 
lini lo advirtió en este recinto, tal vez un año antes que 
Vasconcellos. Pero quien pide detener la atención en esta 
circunstancia y hace notar que nos estábamos precipitan- 
do a un profundo abismo es Vasconcellos. Y quiero decir, 
en forma personal y en nombre de mi partido —¿por qué 
no?—, que Vasconcellos tiene una actitud preponderante 
en esa circunstancia: cuando advierte la situación. Esto 
se hace público en ese discurso, en Radio Carve, del 1. 
de febrero, pero él ya venía trabajando los temas y rea- 
lizando las denuncias en el Parlamento. El momento en 
que advierte a la república que se estaba llegando a un 
límite es importante, trascendente en su vida política. En 
un escrito suyo dice: «El pueblo uruguayo tiene que to- 
mar plena conciencia de que está jugando su destino por 
decenas de años. Y tiene que saber que solo él —y nadie 
más que él- es el dueño y señor de su destino. Los hom- 
bres pasan, tengan títulos, cargos, entorchados, birretes de 
cardenal o corona de reyes: las corrientes históricas pro- 
fundas que traducen el alma y la conciencia de un pueblo: 
permanecen. Y una cosa más y última: los cobardes jamás 
han hecho historia. El valor no es estar dispuesto a matar 
porque se posee un arma, hay un valor que vale mucho 
más que ese, aunque pueda temblar el cuerpo». Fíjese qué 
importante es esto, señor presidente: se veía el valor, la 
valentía, pero Vasconcellos no niega en ningún momento 
que el hombre siente miedo, y seguramente él también lo 
sentía cuando llevaba adelante aquella prédica. Y retomo 
la lectura: «Aunque pueda temblar el cuerpo y vacilar la 
carne; el valor moral de defender una idea. Un hombre que 
defiende una idea es invencible y a un pueblo que lucha por 


20 de octubre de 2015 


una idea nadie lo detiene. Hay que cuidarse del veneno de 
una sutil propaganda que cada día se vierte consciente o 
inconscientemente por los que buscan fabricar ídolos para 
aprovechar determinadas coyunturas históricas. Siempre 
se encuentran serviles para esas tareas. Lo importantes es 
estar de pie, de cara al porvenir, con la seguridad de que 
en el Uruguay las libertades, las instituciones, la democra- 
cia, volverán a resplandecer como en sus mejores días. A 
veces las podas ayudan a crecer mejor los árboles y las de- 
puraciones hacen que fortifiquen las colectividades. Atrás 
queda un “febrero amargo”, delante un futuro incierto y 
quizá horas difíciles —vaya si lo fueron, como se dijo acá, 
imposible de medir su profundidad en aquel momento-, 
pero pese a todo afirmemos con confianza: viva el Uru- 
guay, que el porvenir es nuestro». Y hace mención a su tan 
conocida frase de muchos años antes: «Después de todo, 
nuestra lucha recién empieza». 


Digámoslo claramente, señor presidente: Vasconcellos 
advierte; a Vasconcellos —como decíamos hoy-— no se le 
derrite la cera, no escucha el canto de las sirenas; Vascon- 
cellos percibe y denuncia lo que hay detrás de los Comu- 
nicados 4 y 7. No tiene ninguna duda de que allí hay una 
trampa para la república y advierte sobre lo que se viene. 


Años después, en los postulados a los que hace referen- 
cia en el texto que leí, hablaba de la esperanza que nunca 
lo abandonó y de su optimismo en que el pueblo uruguayo, 
más allá de las calamidades y vicisitudes que lo espera- 
ban, lograría superar esas instancias y la luz volvería a 
brillar en el horizonte. Cuando llegó aquel momento, Vas- 
concellos también habló del derecho o el deber de quienes 
negociando en nombre de colectividades políticas tenían 
—decía— el ineludible deber de decirlo todo, de no dejar la 
duda sobre acuerdos secretos o sobre cosas hechas entre 
cuatro paredes, con el acceso negado a la gente, que era 
quien en última instancia iba a vivir o sufrir esa situación. 


Señor presidente: no debemos olvidar que Vasconce- 
llos habla antes y después de la dictadura; habla de los 
comunicados y del Club Naval, algo que es parte de su 
peripecia de vida y a lo que quiero hacer mención. En 
aquella última noche —que todos recordamos—, en uno de 
los grandes discursos que en este recinto se pronuncia- 
ron, Vasconcellos dijo unas palabras que hoy tienen una 
enorme dimensión, palabras que me gusta reiterar porque 
tienen que ver con nuestra condición común. Dijo: «Nací 
en la frontera, soy hombre que no olvida agravios y que sé 
devolverlos». ¡Cuánta razón, señor presidente! 


El homenaje que hoy estamos realizando es a Vascon- 
cellos, a su nombre, a su trayectoria, a su presencia en el 
país. De quienes lo sacaron de aquí adentro y de quienes 
sacaron a su padre de un recinto como este, no se acuer- 
da nadie. 


Muchas gracias. 


(Aplausos en la sala y en la barra). 
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9) RÉGIMEN DE TRABAJO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Antes de continuar con el ho- 
menaje, léase una moción llegada a la Mesa. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Señor pre- 
sidente: mociono para que se traten en forma grave y ur- 
gente, una vez finalizado el homenaje, y se distribuyan en 
sala los siguientes asuntos: 


Solicitud de venia remitida por el Poder Ejecutivo a fin 
de designar, en calidad de embajador extraordinario y ple- 
nipotenciario de la república ante el Gobierno del Reino de 
Suecia, al señor Santiago Wins. 


Proyecto de ley por el que se aprueba la Convención 
Internacional para la Represión de los Actos de Terroris- 
mo Nuclear, adoptada en la ciudad de Nueva York, Esta- 
dos Unidos de América, el 14 de setiembre de 2005. 


Proyecto de ley por el que se aprueba el Convenio en- 
tre la República Oriental del Uruguay y el Gran Ducado 
de Luxemburgo para evitar la doble imposición y prevenir 
la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio y su protocolo, suscritos en la ciudad 
de Bruselas, Bélgica, el 10 de marzo de 2015. 


Solicitud de venia remitida por el Poder Ejecutivo por 
la que se confiere el ascenso al grado de brigadier general 
(Av.), con fecha 16 de setiembre de 2015, por el sistema de 
selección y por aplicación de los artículos 130, 131 y 134 
del Decreto Ley n.* 14157, de 21 de febrero de 1974, en 
la redacción dada por el artículo 101 de la Ley n.” 19149, 
de 24 de octubre de 2013, y por el artículo 12 de la Ley 
n.” 15848, de 22 de diciembre de 1986, al señor coronel 
(Av.) don José Luis Visconti Maqueira». (Firma el señor 
senador Ernesto Agazzi). 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar la moción lle- 
gada a la Mesa. 


(Se vota). 
25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

10) HOMENAJE AL DOCTOR AMÍLCAR 
VASCONCELLOS AL CUMPLIRSE CIEN 


AÑOS DE SU NACIMIENTO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado retoma el home- 
naje al doctor Amilcar Vasconcellos. 


SEÑOR MIERES.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 
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SEÑOR MIERES.- Señor presidente: obviamente, nos 
sumamos con total convicción y calor al homenaje que se 
está realizando al doctor Amílcar Vasconcellos. Saluda- 
mos afectuosamente a su hijo Amilo y a su familia; a las 
autoridades del Partido Colorado, partido en el que Vas- 
concellos militó toda su vida, y a sus amigos políticos aquí 
presentes. 


Si bien en el transcurso de esta jornada se ha dicho 
mucho, hay algunas cosas que es importante destacar y 
que uno no se cansa de subrayar en relación con la trayec- 
toria del doctor Vasconcellos. En este año también se han 
realizado homenajes a su figura y su trayectoria, y todos 
ellos dan cuenta de la relevancia que este dirigente político 
ha tenido en lo que hace a su aporte a la vida de nuestro 
país. Por eso es muy pertinente y justo que esta cámara, 
hoy, en el marco de la conmemoración de los cien años 
de su nacimiento, realice un homenaje a este ciudadano 
y actor político que recogió, recoge y seguirá recogiendo 
el reconocimiento y la valoración de todo el país más allá 
de banderas, partidos y sectores políticos, particularmente 
por su tan lúcida visión y valiente lucha en pro de la defen- 
sa de las libertades, de la Constitución, de la república y de 
la democracia, especialmente en los tiempos difíciles que 
le tocó vivir a este país. 


Como se ha dicho, nació el 22 de setiembre de 1915 
en la localidad de Baltasar Brum, en el departamento de 
Artigas. Vino a Montevideo y cursó estudios de Magis- 
terio; realizó sus prácticas en la Escuela Perú. Como dijo 
el senador Silveira, tuvo en la docente María Orticochea 
una referencia importante en su formación y obtuvo su tí- 
tulo de maestro en abril de 1937. Hasta el año 1951 fue 
profesor de Pedagogía y Derecho en el Instituto Normal. 
Fue brillante figura en el ámbito político uruguayo. Ocupó 
diversas y relevantes posiciones de la vida pública: repre- 
sentante nacional por Montevideo, senador de la repúbli- 
ca, ministro en varias Carteras y Consejero Nacional de 
Gobierno. Desde muy joven militó en filas del batllismo 
y Su primera tarea política estuvo en el enfrentamiento a 
la dictadura de Gabriel Terra. Fue dirigente de la histórica 
lista 15 liderada por Luis Batlle Berres y codirector del 
diario Acción. 


En las elecciones de 1950 fue electo diputado y cuatro 
años más tarde fue reelecto. 


En el año 1955 fue nombrado por el segundo Consejo 
Nacional de Gobierno, con mayoría colorada, como mi- 
nistro de Ganadería y Agricultura; y desde 1957 hasta el 
fin de esa administración pasó a dirigir el Ministerio de 
Hacienda, en tiempos muy complejos y difíciles, cuando 
comenzaba en nuestro país la larga crisis económica ca- 
racterizada por un cambio estructural de nuestra inserción 
internacional. 


En las elecciones de 1962 fue electo para integrar el 
Consejo Nacional de Gobierno por la minoría colorada y, 
por tanto, formó parte del último colegiado, en el perío- 
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do 1963-1967. Luego del fallecimiento de Batlle Berres, 
acompañado por personalidades como Renán Rodríguez 
y Alberto Zubiría se separó de ese sector y fundó la tradi- 
cional e histórica Lista 315. Como líder de su propio grupo 
se postuló a la presidencia de la república en las elecciones 
de 1966 y fue electo senador. 


En 1967, nuevamente fue designado ministro de Ha- 
cienda por el entonces presidente Gestido, cargo al que 
renunció pocos meses después en circunstancias que ya 
fueron señaladas por el señor senador Michelini en su in- 
tervención. 


En las elecciones de 1971 volvió a ser candidato a pre- 
sidente en fórmula mixta, junto a Manuel Flores Mora, y 
obtuvo la reelección como senador. En dichas elecciones 
representó al ala batllista con mayor contenido social, rei- 
vindicando las raíces históricas de un batllismo republica- 
no con gran preocupación por los cambios sociales. 


Tal como se ha dicho acá —y nosotros lo reafirmamos—, 
su momento de mayor proyección, el que permite aqui- 
latar los valores y las convicciones de Amílcar Vascon- 
cellos es, como se sabe, su postura ante los sucesos de 
febrero de 1973. Su firmeza, su lucidez política, su coraje 
para enfrentar a quienes se levantaban contra el Estado de 
derecho son un ejemplo ineludible para todas las genera- 
ciones de uruguayos. En efecto, en aquellos trágicos días 
de febrero de 1973, cuando los militares desconocieron la 
designación como ministro de Defensa Nacional del Ge- 
neral Antonio Francese y cruzaron la línea de la institucio- 
nalidad democrática, Vasconcellos denunció los hechos y 
presagió el advenimiento del golpe de Estado que se venía 
procesando. Su postura, su discurso y sus convicciones 
fueron, en tiempos de grave desorientación de buena par- 
te del sistema político —que flaqueó ante los tiempos de 
convulsión y crisis, buscando en muchos casos el atajo de 
la fuerza—, un enorme símbolo del irrenunciable respeto a 
los valores republicanos y democráticos. Es, junto con un 
gran olvidado de estos tiempos, el doctor Carlos Quijano 
—desde su inolvidable semanario Marcha—, de las pocas 
figuras públicas que denunció, sin dudar un minuto, que 
los golpes son siempre execrables y deben ser combatidos, 
sean del signo que sean. Esa postura, que ubica a Amiíl- 
car Vasconcellos en un puesto muy importante de nuestra 
historia, fue luego expresada en su libro Febrero amargo 
—publicado en ese mismo año— que comienza con el men- 
saje ya histórico, transmitido por Radio Carve —como ya 
se ha mencionado— el 1.” de febrero de 1973. Allí alerta 
al país sobre la inminencia de un quiebre institucional, o 
lisa y llanamente un golpe de Estado, para instalar la dic- 
tadura militar. La justicia militar, ya salida de cauce, pidió 
al Senado que le retirase los fueros parlamentarios para 
someterlo a proceso; tal había sido el impacto político de 
su posición. 


Dice la historia que en aquella madrugada del 27 de 
junio de 1973 el doctor Amilcar Vasconcellos fue el últi- 
mo legislador en salir del Palacio Legislativo. Allí fue que 


20 de octubre de 2015 


pronunció ese breve pero tan lúcido discurso que leyera el 
señor senador Michelini hace un rato. En ese discurso hay 
una frase con un gran contenido de augurio que se expresa 
con lucidez y brillantez en la noche más oscura que Uru- 
guay vivió en las últimas décadas. 


Tras el advenimiento de la dictadura militar fue pros- 
cripto en 1976 por el Acto institucional n.? 4 y, luego, desde 
ese año hasta 1983, junto a Jorge Batlle y Raumar Jude in- 
tegró el triunvirato que dirigió al Partido Colorado. Luego 
de la restauración democrática continuó con su actividad 
política en el seno de su partido y falleció en Montevideo 
el 22 de octubre de 1999. 


Don Amilcar, como le decían sus allegados y como se- 
ñalaba la señora senadora Pesce, fue maestro y abogado, 
dirigente gremial y político, periodista y escritor. Todos 
los partidos políticos, correligionarios y adversarios, ciu- 
dadanos de todas las filiaciones y credos han destacado su 
defensa de las libertades públicas y de los derechos huma- 
nos. Dan cuenta de su significativa trayectoria los diferen- 
tes homenajes, palabras, valoraciones y sentires que desde 
distintos ámbitos y de diversas formas se han realizado en 
reconocimiento de su persona. 


En vida, cuando cumplía 70 años, en setiembre de 
1985, el inolvidable Juan Pivel Devoto —historiador, in- 
telectual, presidente del Directorio del Partido Nacional— 
señalaba: «Recuerdo aquel período de la actuación del Dr. 
Vasconcellos, como la actuación de un estadista, de un 
gran gobernante y de un hombre que por encima de todas 
las discrepancias colocaba siempre su punto de vista en el 
plano superior de los intereses nacionales». Y concluía di- 
ciéndole, refiriéndose a su actuación en el Consejo de Go- 
bierno del período 1963-1967: «Usted, Dr. Vasconcellos, 
ha sido siempre un gran maestro y un gran gobernante». 


En el año 2003 la Junta Departamental de Montevideo 
homenajeó al doctor Vasconcellos como héroe civil, con 
una placa recordatoria que se encuentra donde fuera su do- 
micilio. En esa oportunidad el entonces intendente Maria- 
no Arana se refirió al doctor Vasconcellos diciendo: «Su 
actitud debe ser la guía del pensamiento futuro de nuestra 
colectividad, más allá de orientaciones partidarias, porque 
representó la vocación mayoritaria e ineludible de los uru- 
guayos a favor de la democracia y la convivencia pacífica 
[...] Esas personalidades no mueren, viven en nosotros». 


El 22 de setiembre de 2014, la Intendencia de Montevi- 
deo designó al que fuera su domicilio, en 18 de Julio casi 
Cuareim, como una de las marcas de la memoria de la re- 
sistencia. Estas marcas son una propuesta que desarrolla la 
comuna junto a otras asociaciones y organizaciones como, 
por ejemplo, el PIT-CNT y la Universidad de la Repúbli- 
ca, para designar lugares considerados simbólicos en la 
resistencia frente al golpe de Estado de 1973. Obviamente, 
el domicilio de Vasconcellos merecía ser señalado en tal 
sentido. 


CÁMARA DE SENADORES 


107-C.S. 


Homenajear a don Amílcar Vasconcellos es homena- 
jear lo mejor de nuestros valores democráticos y republi- 
canos; es homenajear la libertad y la defensa de la institu- 
cionalidad más allá de diferencias ideológicas, y superar 
espejismos vacíos; es homenajear la lucha por la equidad 
social y la igualdad entre los uruguayos; es, en definitiva, 
homenajear a un hombre capaz de arriesgar su integridad 
física y su libertad en cumplimiento de su deber como di- 
rigente político y representante del pueblo. 


Así recordamos hoy la figura del doctor Vasconcellos 
y, desde el Partido Independiente, nos sumamos a este más 
que merecido homenaje. 


Muchas gracias, señor presidente. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑOR AMORÍN.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR AMORÍN.- Señor presidente: los senadores, 
la familia de Amilcar Vasconcellos y sus amigos estamos 
aquí hoy rindiendo un homenaje más que merecido. 


Sentí la necesidad de decir algunas palabras y por eso 
me permití, de alguna manera, quebrar lo que se había 
pactado. En esta cámara, donde muchas veces no tenemos 
oportunidad de homenajear a estas personalidades, quería 
poner de manifiesto el sentimiento que siempre he tenido 
para con Vasconcellos; mucho más que de respeto, es un 
sentimiento de admiración. Para nosotros, jóvenes que no 
votábamos todavía en el año 1971, Amílcar Vasconcellos 
fue una persona absolutamente admirable. En una época 
tan difícil y compleja del país, Vasconcellos demostró co- 
raje, convicciones y amor por la democracia, que era lo 
que a muchos nos hacía falta sentir en momentos tan difí- 
ciles. Fue un guía para muchos. 


Se han mencionado acá sus datos biográficos. No 
voy a profundizar en ellos, pero es importante decir que 
fue maestro, abogado y político, de los que prestigian a 
la política. Fue un hombre humilde en su forma de ser; 
fue maestro y abogado en la política; fue docente en la 
política; fue abogado defensor de las leyes y de la demo- 
cracia a ultranza, hasta el final; fue parte de una genera- 
ción gloriosa que se formó con Luis Batlle Berres en la 
Lista 15. Cuando hoy escuchamos que es muy difícil que 
los líderes fuertes dejen algo atrás, cuando nos dicen que 
cuando hay un líder fuerte nadie puede crecer al lado de 
él, personalmente pienso que en el Partido Colorado no 
ha habido líder más importante en la segunda mitad del 
siglo XX que Luis Batlle Berres; sin embargo, a su lado 
se formaron extraordinarias personalidades que brillaron 
con luz propia cuarenta y cincuenta años después de su 
muerte: Amílcar Vasconcellos —el primero—, Zelmar Mi- 
chelini, Manuel Flores Mora, Jorge Batlle, Julio Sangui- 
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netti, Lalo Paz Aguirre, Hierro Gambardella y tantos más 
que se forjaron en las creencias liberales, de amor por la 
libertad, democráticas, republicanas y de amor por la jus- 
ticia social. Amílcar Vasconcellos fue, en un momento, el 
más importante de ellos: director del diario Acción. 


Cuando muere Luis Batlle hay una elección interna 
y se separa la Lista 15 en más de una corriente. Amil- 
car Vasconcellos lidera una de ellas y funda la Lista 315, 
defendiendo cosas que seguramente no estaban de moda, 
pero en las que él creía; la más importante: el colegiado. 
Amilcar Vasconcellos llevó la bandera del colegiado de 
don Pepe Batlle durante muchísimo tiempo. 


Fue ministro de Ganadería y Agricultura, y dos veces 
ministro de Hacienda. Es cierto: no sé si era un comodín 
de Luis Batlle, pero sí era un hombre con capacidades ex- 
cepcionales que, por su conocimiento político y de la rea- 
lidad del país, podía estar al frente de distintas Carteras. 


Su hora más gloriosa fue cuando en Uruguay se vivie- 
ron momentos complejos. El libro Febrero amargo, pu- 
blicado en marzo de 1973, fue seguramente el momento 
de más gloria, de más brillo, por el cual los uruguayos lo 
recordamos y lo admiramos. ¡Fue un gran uruguayo, un 
gran colorado y un gran batllista! 


Fue proscrito. Integró, con Raumar Jude y Jorge Batlle 
—cada uno de ellos representaba a una de las tres corrien- 
tes mayoritarias del Partido Colorado-, el triunvirato en 
la oposición y en la clandestinidad. Trabajaron incansa- 
blemente para que volviera la democracia al país. ¡Y lo 
vio! Lo vio y lo disfrutó. Sin duda, su trabajo fue bien 
importante. 


Para terminar, señor presidente, quiero leer algo que 
parcialmente leyó el señor senador Silveira y que para mí 
representa la personalidad de Amílcar Vasconcellos, sus 
convicciones, su forma de ser, en lo que creía y, lo más 
importante —porque a veces esa faceta no es la que más se 
ve, porque siempre se lo recuerda enfrentado a las situa- 
ciones con valentía y con coraje—, el optimismo de pensar 
y de ver el futuro del país. Así que, si me permite, señor 
presidente, voy a leer —no es muy largo— «Unas palabras 
finales» de su libro Febrero amargo. 


Dice Vasconcellos: «No sabemos, en el momento de 
entregar estas líneas a la imprenta, qué acontecimientos 
nos esperan. 


Lo que ocurra en lo personal tiene poca importancia 
para el país; por importante que pueda ser para nosotros 
individualmente. 


Somos hombres de lucha y la enfrentamos. 
Y sabemos que muchos hombres y mujeres de este 


país, cada uno en la medida de sus posibilidades y de sus 
responsabilidades, la enfrentará. 
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Sabemos sí una cosa que desde el exterior se ha visto 
con mayor claridad que mucha gente aquí. 


Hay quienes aplauden el programa político de los mi- 
litares, aunque la Constitución les prohíbe actuar en po- 
lítica. 


Siempre hay quienes aplauden programas políticos y 
siempre ha habido en todas las circunstancias —especial- 
mente cuando se busca decorar situaciones al margen de la 
Constitución— quienes han preparado programas políticos. 


No dudamos que se adoptarán algunas medidas —algu- 
nas, repetición de viejas y muchas veces tomadas y apli- 
cadas medidas— que busquen encontrar eco simpático en 
el pueblo. 


No ignoramos que hay mucha gente que tiene miedo. 
Miedo de hablar, miedo de actuar, miedo de lo que pueda 
sobrevenir y que hay otros, los políticos de las medias tin- 
tas, que pensando en el futuro no quieren malquistarse con 
los que actualmente mandan en el Ejército, por las dudas 
y por si en algún momento pueden ser soluciones transac- 
cionales en materia electoral. 


Toda esa pequeña cosa y ese cálculo mezquino no sal- 
varán al país. 


El pueblo uruguayo tiene que tomar plena conciencia 
de que está jugando su destino por decenas de años. 


Y tiene que saber que solo él —y nadie más que él-— es el 
dueño y señor de su destino. 


Los hombres pasan, tengan títulos, cargos, entorcha- 
dos, birrete de cardenal o corona de reyes; las corrientes 
históricas profundas que traducen el alma y la conciencia 
de un pueblo, permanecen. 


Y una cosa más y última: los cobardes jamás han he- 
cho historia. 


El valor no es estar dispuesto a matar porque se posee 
un arma; hay un valor que vale mucho más que ese, aun- 
que pueda temblar el cuerpo y vacilar la carne: el valor 
moral de defender una idea. 


Un hombre que defiende una idea es invencible y a un 
pueblo que lucha por una idea nadie lo detiene. 


Hay que cuidarse del veneno de una sutil propaganda 
que cada día se vierte, consciente o inconscientemente, 
por los que buscan fabricar ídolos para aprovechar deter- 
minadas coyunturas históricas. 


Siempre se encuentran serviles para esas tareas. 


Lo importante es estar de pie, de cara al porvenir, con 
la seguridad de que en el Uruguay las libertades, las insti- 
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tuciones, la democracia, volverán a resplandecer como en 
sus mejores días. 


A veces las podas ayudan a crecer mejor los árboles y 
las depuraciones hacen que fortifiquen las colectividades. 


Atrás queda un “febrero amargo”, delante un futuro in- 
cierto y quizá horas difíciles, pero pese a todo afirmemos 
con confianza: viva el Uruguay, que el porvenir es nuestro. 
Después de todo, nuestra lucha recién empieza...». 


Me parece que esto pinta lo que era Amilcar Vascon- 
cellos. 


Es cuanto quería decir. Muchas gracias. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑOR SILVEIRA - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR SILVEIRA.- Solicito que la versión taquigrá- 
fica de lo que se ha expresado en este homenaje sea envia- 
da a la familia del doctor Amílcar Vasconcellos. No sé si 
eso está establecido, pero de todas formas lo planteo en 
este momento. 
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SEÑOR AMORÍN.- Y al Partido Colorado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por el señor senador Silveira con el agregado suge- 
rido por el senador Amorín. 


(Se vota). 
220 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


De esta manera damos por culminado el homenaje al 
doctor Amílcar Vasconcellos al cumplirse cien años de su 
nacimiento. 


Agradecemos a la familia, a sus compañeros y amigos 
que nos hayan acompañado en el día de hoy. 


11) SEÑOR SANTIAGO WINS. DESIGNACIÓN 
COMO EMBAJADOR 


SEÑOR PRESIDENTE.- De acuerdo con lo resuelto 
en el día de hoy, se pasa a considerar el asunto cuya urgen- 
cia fue votada: «Informe de la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales relacionado con el mensaje del Poder Ejecutivo 
solicitando acuerdo para designar en calidad de embajador 
extraordinario y plenipotenciario de la república ante el 
Gobierno del Reino de Suecia, al señor Santiago Wins. 
(Carp. n.* 369/2015 — Rep. n.” 165/2015». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 369/2015 - Rep. n.* 165/2015 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo solicitado 
para acreditar en calidad de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno del Reino de Suecia al señor Santiago Wins. 


Sala de la Comisión, 15 de octubre de 2015. 


MÓNICA XAVIER 
Miembro Informante 


LUIS LACALLE POU 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
CONSTANZA MOREIRA 
ANA LÍA PIÑEYRÚA 


ENRIQUE PINTADO 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Montevideo, 23 SEP 2085 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA 
CAMARA DE SENADORES 


PRESENTE 


Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, con el fin 
de solicitar su conformidad, de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 del artículo 
168 de la Constitución de la República, para acreditar en calidad de Embajador de la 
República, al señor Santiago Wins. 


La capacidad y eficiencia que el señor Santiago Wins ha puesto de 
manifiesto en las actividades desarrolladas a lo largo de su carrera profesional, según se 
manifiesta en el curriculum vitae que se adjunta, constituye a juicio del Poder Ejecutivo, 
un factor evidente de idoneidad para las responsabilidades que el Gobierno de la 
República se propone asignarle como Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Reino de Suecia. 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo habrá de manifestar su 
conformidad con el propósito antes expuesto, accediendo a la solicitud que se le formula 


por el presente mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senadores con su más alta 
consideración. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Xavier. 


SEÑORA XAVIER.- Señor presidente: en esta sema- 
na recibimos la solicitud de acuerdo del Poder Ejecutivo 
para designar al señor Santiago Wins —a quien recibimos 
en la comisión— como embajador extraordinario y pleni- 
potenciario de la república ante el Gobierno del Reino de 
Suecia. 


El señor Santiago Wins es licenciado en Relaciones In- 
ternacionales de la Universidad de la República. Por con- 
curso de oposición y méritos ingresó al Servicio Exterior 
de la República en 1997 y se ha especializado en asuntos 
multilaterales, particularmente en relación a temas de paz 
y seguridad internacionales, desarme, medioambiente, 
así como en cuestiones presupuestarias y de cooperación 
cultural y científica. Actualmente es jefe de gabinete del 
señor ministro de Relaciones Exteriores. 


Compareció y dio una brillante exposición —no dudo 
en calificarla así— acerca del plan de trabajo que preten- 
de llevar adelante, así como una actualización, tanto de 
la realidad del Reino de Suecia como de la situación en 
Noruega y en Dinamarca, donde este embajador será con- 
currente. 


El señor Wins nos planteaba el largo vínculo bilate- 
ral que tenemos con Suecia desde 1906, lo importante que 
fue, en el período de nuestra dictadura cívico-militar y 
el gobierno de Olof Palme en Suecia, la acogida de mu- 
chos compatriotas, destacando —como no podía ser de otra 
manera— al embajador Edelstam en Chile, que facilitó la 
salida de muchos latinoamericanos y, particularmente en 
nuestro caso, de muchos compatriotas uruguayos. 


Es de destacar que el consulado atiende a 5000 uru- 
guayos que residen en Suecia y a una colonia de 1000 
uruguayos en Noruega y en Dinamarca. Esta constituye 
una de las diez colectividades más importantes en el ex- 
tranjero, dado el gran número de personas que, además, 
mantienen un flujo, una conexión permanente. 


Cuando el señor Wins nos informaba acerca de la rea- 
lidad, decía que existen tres niveles de gobierno en Suecia, 
además de la supranacionalidad de la Unión Europea. En 
particular, los municipios —el tercer nivel de gobierno— 
son 290 y tienen a su cargo la mayor cantidad de las políti- 
cas públicas. A su juicio, ese era —y después de la reciente 
elección en Suecia— el nivel para focalizar el trabajo como 
embajador. 


También nos planteaba que, sin duda, tanto la sueca, 
como la noruega y la danesa, son economías altamente 
desarrolladas y competitivas, basadas en una fuerte po- 
lítica de promoción de la formación y la capacitación de 
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excelencia, combinadas con un sistema de importantes 
garantías sociales. 


Por lo tanto, allí hay una importante apuesta a la ta- 
rea de nuestra representación porque una economía como 
la sueca —que hoy ha pasado de ser agrícola a tener una 
fuerte industria manufacturera que prioriza el desarrollo 
limpio— nos puede dejar muchas enseñanzas para avanzar 
en nuestros proyectos como país. 


En Suecia hay una fuerte institucionalidad democráti- 
ca que todos conocemos y una sociedad inclusiva, basada 
en la equidad de género y en la no discriminación. Acá voy 
a hacer referencia a una información que el señor Wins 
nos daba y que representa una verdadera envidia —no digo 
sana envidia, porque creo que las envidias nunca son sa- 
nas—: de 24 ministros, 12 son mujeres, y de 349 diputados, 
152 son señoras diputadas. Realmente, hay una equidad en 
materia de género muy importante, que igualmente tiene 
algunas situaciones en la sociedad que pueden ser mejo- 
radas. 


En cuanto a los ejes de la política exterior en Suecia, 
las temáticas prioritarias son: el desarrollo sostenible, el 
cambio climático, la eficiencia energética, la seguridad, el 
combate de armas ilícitas y la igualdad de género. 


Otra característica de la política exterior sueca ha sido 
la neutralidad y el no alineamiento. Suecia no integra la 
OTAN, si bien mantiene un activo involucramiento en los 
temas respectivos. Ha revisado su política y, como dije, 
sigue sin integrarse a la OTAN. Obviamente, para Suecia 
los ámbitos multilaterales son un escenario privilegiado 
en su acción internacional —en eso coincidimos— y, ade- 
más, allí plantean fundamentalmente los temas de la paz, 
de la seguridad y de la defensa de los derechos humanos, 
hecho que constituye una importante coincidencia para 
llevar adelante nuestro trabajo. 


El señor Wins hizo un relevamiento de todas las em- 
presas que hoy existen en Uruguay con participación de 
capitales suecos o noruegos, como son muchas de las 
vinculadas a emprendimientos que tienen que ver con lo 
medioambiental. 


Recientemente visitó nuestro país —hace menos de 15 
días— el actual representante especial del primer ministro 
de Suecia, señor Pierre Schori. Se dio la oportunidad de 
conversar con él y de ver algunas cuestiones para cuando 
seguramente con la votación de este Cuerpo— consagre- 
mos al señor Wins como el nuevo embajador ante el Reino 
de Suecia. 


En este caso, Suecia está impulsando una campaña 
para integrar el Consejo de Seguridad de Naciones Unidas 
durante 2017-2018. Si esto se concreta, daría como resul- 
tado que, durante un año de este recientemente aprobado 
ingreso de Uruguay al Consejo de Seguridad, estaremos 
compartiendo ese ámbito con Suecia, y existe la voluntad 
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de trabajar sobre aquellos temas que preocupan a ambos 
países. En ese sentido, toda la política de las misiones de 
mantenimiento de la paz —misiones que respeten los dere- 
chos humanos y que los profundicen en sus tareas— cons- 
tituye un punto de enorme coincidencia. 


Con Suecia tenemos 14 tratados; la mayoría refiere a 
convenios de cooperación científica y de protección y pro- 
moción de inversiones. Como decía, hay una exitosa expe- 
riencia de inversiones suecas en Uruguay, que seguramen- 
te, con el ímpetu con que el señor Wins nos planteaba su 
plan de trabajo, se verá reforzada. 


Con relación a Noruega, destacaba un aspecto impor- 
tante: al no ser parte de la Unión Europea ofrece condi- 
ciones adicionales para mejorar nuestro comercio y la in- 
versión. 


En definitiva, una de las cosas que se planteaba era 
promover, en la región, a Uruguay como un centro de 
distribución regional y también de incorporación de valor 
agregado. 


Luego hizo un detalle sobre algunos aspectos de su 
plan de trabajo —basándose en los lineamientos estratégi- 
cos que definió la Cancillería para el período 2015-2020-—, 
organizado en cinco ejes temáticos y con objetivos con- 
cretos y resultados esperados. El señor Wins nos expresó 
que —este había sido un planteo del señor senador Lacalle 
Pou en una sesión anterior—, en caso de que fuera designa- 
do embajador, una vez culminada su misión en el destino 
propuesto y ya de vuelta en el país, comparecería ante la 
Comisión de Asuntos Internacionales para hacer una eva- 
luación de este detallado plan, del cual existe una versión 
taquigráfica que aliento a que sea leída por las señoras y 
señores senadores. 


En la sesión de la comisión, el señor Wins nos planteó 
la necesidad de establecer un mecanismo de consultas po- 
líticas con los tres países con los que tendrá vinculación, 
para definir agendas comunes en el relacionamiento bila- 
teral. Además, hizo referencia a la conveniencia de avan- 
zar en la diplomacia parlamentaria y jerarquizó este tema, 
recordando además que actualmente no tenemos grupos 
de amistad con ninguno de esos tres países. El Parlamento 
uruguayo ha conformado 37 grupos de amistad parlamen- 
taria, pero justamente Suecia, Noruega y Dinamarca no 
han sido todavía objeto de planteamientos en ese sentido. 


Por otro lado, mencionó una línea de trabajo vinculada 
a la promoción de los derechos humanos, sobre todo en 
relación a la equidad de género, tema en el que Suecia ha 
tenido muy buenos resultados. En cuanto al sistema de 
cárceles, destacó que los niños viven junto a sus madres en 
los ámbitos carcelarios y que hay una importante política 
de la que podemos aprender. Suecia anunció el cierre de 
cuatro cárceles por falta de presos y, sin duda, es alentador 
que exista una política de prevención y de rehabilitación 
que permita lograr estos resultados. Obviamente, en ese 
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país también se revisaron las penas, en especial en cuanto 
a los delitos cometidos como consecuencia del consumo 
de drogas, estableciéndose políticas de rehabilitación que 
no incluyen la pena de prisión. 


Sin dudas, Suecia es el país que recibe más refugiados 
per cápita y está dispuesto a ayudar —como lo ha hecho 
nuestro país recientemente— y atender a las personas que 
llegan como consecuencia de la ola migratoria y la emer- 
gencia humanitaria, que lleva a que muchos estén dejando 
todo atrás con tal de llegar a algún lugar que les ofrez- 
ca paz. 


En materia de violencia doméstica, el señor Wins nos 
planteaba que se han llevado adelante una serie de expe- 
riencias, porque aunque Suecia tiene elementos de equidad 
de género, todavía presenta altos índices en ese sentido. 
Por lo tanto, este podría ser un desafío común de trabajo. 


Con respecto al fortalecimiento de la democracia, 
como todos saben, en Estocolmo se encuentra la sede de 
IDEA Internacional y, justamente, en el día de ayer com- 
partimos un seminario muy importante con el secretario 
general de esta organización, quien expresó su voluntad 
de colaborar con los países de la región y, en particular, 
de realizar una cooperación triangular. Nuestro país ha 
logrado una renta media que nos ha excluido de la coo- 
peración tradicional, pero Suecia tiene mucha experiencia 
en la cooperación Sur-Sur y en la cooperación triangular, 
aspecto en el que Uruguay debe profundizar como línea 
de trabajo. 


Ya hice referencia a las operaciones vinculadas al 
mantenimiento de la paz, y en cuanto a la inserción 
económico-comercial, un aspecto importante es que en 
esta visión multilateral, Suecia privilegia los acuerdos de 
la Organización Mundial del Comercio, por lo que allí 
también tenemos un apoyo. No obstante ello, en la próxima 
presidencia pro témpore del Mercosur Uruguay tiene 
planteado avanzar en las negociaciones con otros bloques 
regionales, en especial, con el EFTA —la Asociación 
Europea de Libre Comercio—, integrada por Noruega, 
Suiza, Islandia y Liechtenstein. Esto podría representar 
un importante avance para nuestra región. 


También en relación a este tema de la inserción eco- 
nómico-comercial, el aspecto de los acuerdos aduaneros 
tiene gran relevancia y Uruguay participa de un proyec- 
to de la Organización Mundial de Aduanas para lograr la 
certificación como Operador Económico Calificado. 


Otro aspecto mencionado por el señor Wins tiene que 
ver con el área de trabajo con universidades y centros de 
investigación, con especial foco en temas de investigación 
genética, reproducción animal y tratamiento de efluentes, 
por ejemplo, de los tambos. Además, en materia ambien- 
tal, en Suecia se ha logrado un importante desarrollo en 
la gestión de aguas y de acuíferos transfronterizos. Cabe 
recordar que Unesco estableció a Uruguay como sede del 
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Centro Regional de Gestión de Aguas Subterráneas para 
América Latina y el Caribe, por lo que Suecia y Noruega 
pueden ayudarnos mucho en los aspectos de cooperación. 


La diversificación energética y el desarrollo de ener- 
gías limpias es otro tema muy importante, tanto en Suecia 
como en Noruega. Esos países anualmente importan mu- 
chas toneladas de residuos y, por tanto, existe coincidencia 
con nuestro país en la apuesta a la diversificación energé- 
tica y la utilización de energías limpias. 


Otro punto importante son las donaciones que reali- 
za sistemáticamente una organización no gubernamental 
noruega. Ya ha enviado a nuestro país alrededor de 78 
contenedores con equipos médicos, lo que constituye un 
apoyo relevante. Con respecto a esto, el señor Wins decía 
que privilegiando el tercer nivel de gobierno en Suecia, 
será necesario priorizar también el contacto con las inten- 
dencias del Uruguay ya que allí hay más facilidad para la 
cooperación. 


En cuanto a la diplomacia cultural, nuestro país será 
invitado de honor en la Feria del Libro de Gotemburgo 
—una de las más importantes—, ya que a pesar de la 
distancia geográfica que tenemos con Suecia, la literatura 
uruguaya ha recibido mucho reconocimiento. A su vez, 
el sector audiovisual también puede ser un punto de 
importante cooperación. 


Me interesa destacar el importante compromiso del 
señor Wins con los intereses del país y su gran vocación. 
Nos decía que tiene muchos planes y una larga lista de pro- 
yectos de cooperación, algunos de los cuales ya han sido 
conversados. De concretarse, al menos la mitad de ellos, 
se lograría un importante avance. 


En consecuencia, la comisión solicita al Cuerpo que 
conceda la venia para designar al señor Santiago Wins en 
calidad de embajador extraordinario y plenipotenciario 
ante el Reino de Suecia. 


SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR DELGADO. Señor presidente: simplemente 
quisiera dejar constancia de que en la Comisión de Asun- 
tos Internacionales el Partido Nacional acompañó con mu- 
cho gusto el acuerdo para acreditar en calidad de embaja- 
dor extraordinario y plenipotenciario de la república ante 
el Gobierno del Reino de Suecia al señor Santiago Wins. 


Queremos destacar que el señor Wins tiene una profu- 
sa experiencia en varios organismos internacionales. Voy 
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a destacar dos aspectos relevantes de su labor: la voca- 
ción por los temas ambientales y un trabajo realizado en la 
Unesco que permitió que se declarara la zona del Frigorí- 
fico Anglo como patrimonio de la humanidad, y además, 
que se declararan el tango y el candombe como patrimonio 
cultural intangible de la humanidad. 


El señor Wins es representativo de una nueva gene- 
ración de funcionarios de carrera del servicio exterior. 
El otro día, cuando consideramos la solicitud de acuerdo 
para designar al embajador Lugris —que también tiene este 
estilo y es de la misma generación—, decíamos que segu- 
ramente van a desarrollar una tarea bien importante para 
Uruguay, con un sector del mundo donde tenemos que 
explorar muchos convenios: desde seguridad social hasta 
temas de inversiones, pasando por aspectos ambientales y 
sociales. 


Tal como lo hizo en la comisión, el Partido Nacional 
quiere dejar constancia en sala de que con mucho gusto 
va a acompañar con su voto la designación del señor San- 
tiago Wins. 


SEÑOR PRESIDENTE. Léase el artículo único. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Artículo 
Único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo solicita- 
do para acreditar en calidad de embajador extraordinario y 
plenipotenciario de la república ante el Gobierno del Rei- 
no de Suecia al señor Santiago Wins». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar. 


(Se vota). 
27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


12) CONVENCIÓN INTERNACIONAL PARA 
LA REPRESIÓN DE LOS ACTOS DE 
TERRORISMO NUCLEAR 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto cuya urgencia fue votada: «Proyecto de ley por 
el que se aprueba la Convención Internacional para la 
Represión de los Actos de Terrorismo Nuclear, adoptada 
en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de América, 
el 14 de setiembre de 2005. (Carp. n* 358/2015 — Rep. 
n. 167/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n* 358/2015 - Rep. n.* 167/2015 
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Le ÓIICANA. 
Deefararentantes de le E 
Criental del, Areguay, en sesión de 
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Artículo único.- Apruébase la Convención Internacional para la Represión de los 
Actos de Terrorismo Nuclear, adoptada en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de 
América, el 14 de setiembre de 2005. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 9 de 


setiembre de 2015. 
Méanstoys 
CONSTANTE ROGELIO NDO 
presidente 
VIRGINIA ORTIZ 


taria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 
MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 
Montevideo, 2 7 AGO, 2010 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, de 
conformidad con el Artículo 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de 
reiterar el mensaje de fecha 25 de febrero de 2008, que se adjunta, por el cual se 
aprueba la “Convención Internacional para la Represión de los Actos de Terrorismo 
Nuclear”, adoptada en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de América, el 14 de 
setiembre de 2005 y firmada por la República Oriental del Uruguay en fecha 18 de 
septiembre de 2005. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su oportunidad dieron 
mérito al envío de aquel mensaje, el Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo 
la pronta aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


pas 


A 


Las Parral 


Presidente de la República 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.- Apruébase la “Convención Internacional para la 
Represión de los Actos de Terrorismo Nuclear”, adoptada en la ciudad de Nueva York, 
Estados Unidos de América, el 14 de septiembre de 2005 y firmada por la República 
Oriental del Uruguay en fecha 16 de septiembre de 2005. 


put 
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Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo de 25 de febrero de 2008 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL ASUNTO No.38Ba/2008.- 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 

MINISTERIO DE EDUCACION Y CUITUZA 


Montevideo, 25 FEB, 2009 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba la ratificación de la 
Convención Internacional para la Represión de los Actos de Terrorismo 
Nuclear, adoptado en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de 
Norteamérica, el 14 de septiembre de 2005, y firmada por la República 
Oriental de Uruguay, en fecha 16 de septiembre de 2005. 


ANTECEDENTES 


El Convenio entró en vigor el 7 de julio de 2007. Ha sido firmado por 115 
países y ratificado por 27. 
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El Convenio se enmarca dentro de las medidas adoptadas por las 
Naciones Unidas para eliminar el terrorismo internacional., como 
asimismo de los propósitos y principios de la Carta de las Naciones 
Unidas relativos al mantenimiento de la paz y la seguridad intemacional, 
al fomento de las relaciones de amistad, buena vecindad y de la 
cooperación entre los Estados. 


En ella se reconoce el derecho de todos los Estados a desarrollar y 
utilizar la energía nuclear con fines pacíficos y sus intereses legítimos en 
los beneficios que puedan obtenerse de la utilización de la energía 
nuclear con fines pacíficos. 


Uruguay es Parte, entre otras obligaciones internacionales, de los 
siguiente tratados y convenios contra el terrorismo. 


1) Convención sobre la Prevención y el Castigo de los Delitos Contra 
Personas  Internacionalmente Protegidas, Inclusive los Agentes 
Diplomáticos, aprobada por las Asamblea General de las Naciones 
Unidas, en New York, el 14 de diciembre de 1973. En Uruguay, la Ley 
15.738, convalidó el decreto ley 14,742 del 20/DI1C/1977, que autorizó al 
Poder Ejecutivo para adherir a la convención mencionada. 


2) Convenio Internacional para la Represión del Terrorismo con Bombas, 
adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 de 
diciembre de 1997 y suscrito en New York el 23/NOV/1998. La Ley 17.410 
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del 29/0CT/2001 aprobó dicho Convenio.. 


3) Convención sobre las Infracciones y Otros Actos Cometidos a Bordo de 
las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de Septiembre de 1963, 

El Decreto Ley 14.436 del 07/0CT/1975 aprobó la mencionada 
Convención 


4) Convención para la Represión del Apoderamiento llicito de Aeronaves, 
firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970. El Decreto Ley 14.436 
del. 07/0CT/1975 aprobó la mencionada Convención . 


5) Convención para la Represión de Actos llícitos contra la Seguridad de 
la Aviación Civil, firmado en la reunión de la Organización de Aviación 
Civil Internacional (OACI) en Montreal el 23 de Septiembre de 1971. 

El Decreto Ley 14.436, del 07/0CT/1975, aprobó la Convención. Entró en 
vigor el 11 de Febrero de 1977. 


6) Protocolo para la Represión de Actos llícitos de Violencia en los 
Aeropuertos que Presten Servicio a la Aviación Civil Internacional, 
firmado en Montreal el 24 de febrero de 1988, complementario de la 
Convención para la Represión de Actos llícitos contra la Seguridad de la 
Aviación Civil. La Ley 16.891, del 12/DIC/1997, aprobó la adhesión al 
protocolo. 
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7) Convenio para la Represión de Actos llícitos Contra la Seguridad de la 
Navegación Marítima, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988. 
La Ley 17.341 del 25/MAY /2001 aprobó el Convenio. 


8) Protocolo para la Represión de Actos llicitos Contra la Seguridad de las 
Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma Continental, hecho en 
Roma el 10 de marzo de 1988, en la reunión de la Organización Marítima 
internacional (OMI). La Ley 17.341 del 25/MAY/2001 aprobó el protocolo. 


9) Convenio para la Marcación de Explosivos Plásticos para los Fines de 
Detección, firmado en Montreal el 1 de marzo de 1991. La Ley 17.329 ,del 
09/MAYO/2001, aprobó el Convenio. 


10) Convención Internacional Contra la Toma de Rehenes, aprobada por 
la Asamblea General de las Naciones Unidas el 17 de diciembre de 1979. 
La Ley 17.586 del 18/NOV /2002, aprobó la Convención. 


11) Convención sobre la Protección Física de los Materiales Nucleares, 
abierta a la firma en la sede del Organismo Internacional de Energía 
Atómica Viena el 3 de marzo de 1980. 

Se aplica al material nuclear usado para fines pacíficos en caso de 
transporte internacional y en caso de uso interno, almacenamiento y 
transporte, no afectando los derechos soberanos de los Estados en el 
uso, el almacenamiento y transporte interno de los materiales nucleares. 
Por Ley 17.680 del 1/4GO/2003 se aprobó la Convención mencionada. 
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12) Convenio Internacional para la Represión de la Financiación del 
Terrorismo, aprobado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 
9 de diciembre de 1999. La Ley 17.704 del 27/0CT/2003 aprobó el 


Convenio. 


13) Convención para Prevenir y Sancionar los Actos de Terrorismo 
Configurados en Delitos Contra las Personas y la Extorsión Conexa 
Cuando Estos Tengan Trascendencia Internacional, suscrita en el Tercer 
Periodo Extraordinario de Sesiones de la Asamblea General de la OEA, 
celebrada en Washington, DC, el 2 de febrero de 1971. El Decreto Ley 
14.728 del 28/NOV/1977 aprobó la convención. 


14) Convención Interamericana Contra el Terrorismo adoptada en la 
ciudad de Bridgetown (BARBADOS), el 3 de junio de 2002; Entrada en 
vigor el 10 de julio de 2003. 

Uruguay firmó el 3 de junio de 2002. El 18/MAR/2003 presentó el 
proyecto de ley . A la espera de la aprobación parlamentaria de 
conformidad a lo previsto por el artículo 168 N* 20 la Constitución de la 
República. 


15) Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones 
de Armas Convencionales, adoptada en la XXIX Asamblea General de la 
Organización de Estados Americanos el 7 de junio de 1999 (Guatemala, 
1999). Ley 17.342, del 25/MAY/2001 aprobó la Convención.. 
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EL TEXTO 
La Convención consta de un Preámbulo y 28 Artículos. 


En el Antíículo 1% se definen los términos utilizados en el texto del 


Convenio. 

El Artículo 2 tipifica los delitos enmarcados en la Convención. 

Los Artículos 3 y 4, establecen excepciones a la aplicación del Convenio. 
Los Artículos 5 y 6 establecen las obligaciones de los Estados. 


El Artículo 7 indica las formas de cooperación de los Estados Pane; y el 
Artículo 8 señala las medidas a adoptar, que permitan asegurar la 
protección del material radiactivo, teniendo en cuenta las 
recomendaciones y funciones del Organismo Internacional de Energía 
Atómica. 


La jurisdicción de los Estados respecto de los delitos enunciados en el 
artículo 2 cuando éstos sean cometidos en determinados lugares y 
circunstancias, es establecida en el Artículo 9, 


Los Artículo 10 y 11, prevén las medidas a adoptar por el Estado Parte, 
respecto a los autores de delitos previstos en la Convención, que se 
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encuentren en su territorio; y la procedencia o no de extraditar al 
inculpado o proceder a su enjuiciamiento, independientemente de si el 
delito fue cometido en el territorio del Estado Parte. 


El Artículo 12 prevé las garantías que gozan los detenidos en virtud de la 
aplicación del Convenio, 


El Artículo 13 establece :"Los delitos enunciados en el artículo 2 se 
considerarán incluidos entre los que dan lugar a extradición en todo 
tratado de extradición concertado entre Estados Partes con anterioridad a 
la entrada en vigor del presente Convenio. Los Estados Partes se 
comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en todo 
tratado sobre la materia que concierten posteriormente entre sí”. Siguen 
numerales referidos a extradición y mecanismos a aplicar. 

Se destaca este Artículo pues establece eventuales obligaciones futuras 
de nuestro País 


La asistencia entre los Estados, en relación con cualquier investigación, 
proceso penal o procedimiento de extradición que se inicie con respecto a 
los delitos enunciados en el artículo 2, es contemplada en el Artículo 14. 


Por el Artículo 15 se establece que ninguno de los delitos enunciados en 
el artículo 2 se considerará delito político, delito conexo a un delito político 
ni delito inspirado en motivos políticos, ello referido a .los fines de la 
extradición o de la asistencia judicial. 
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El Artículo 16 establece una importante excepción, si el Estado, al que se 
presenta la solicitud, tiene motivos fundados para creer que la solicitud de 
extradición por los delitos enunciados en el artículo 2 o de asistencia 
judicial reciproca en relación con esos delitos, se ha formulado con el fin 
de enjuiciar o castigar a una persona por motivos de raza, religión, 
nacionalidad, origen étnico u opinión política, o que el cumplimiento de lo 
solicitado podría perjudicar la situación de esa persona por cualquiera de 
esos motivos. 


El Artículo 17 contempla el traslado de detenidos a fin de prestar 
testimonio en causas conexas al presente Convenio, las formalidades a 
cumplir y observar. 


El Artículo 18 contempla las acciones a adoptar respecto a los maleriales 
radioactivos incautados o sujetos a control. 


Por el Artículo 19 se establece la obligación del Estado Parte de 
comunicar al Secretario General de las Naciones Unidas el resultado final 
del proceso de la acción penal ejercida contra el presunto autor. 


Los Artículos 20, 21 y 22 establecen la celebración de consultas entre los 
Estados Partes; el cumplimiento de las obligaciones que les incumben en 
virtud del presente Convenio; y la observancia de los principios de 
soberanía e integridad territorial, 
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En el Artículo 23 se establece el mecanismo de solución de controversias. 


En virtud de lo dispuesto por el Artículo 25 el Convenio entró en vigencia 
el 7 de julio de 2007. 


Los Artículos 26 y 27 contemplan las enmiendas y la denuncia del 
Convenio. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Convenciones, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración.- 


Tabaré dr 
sidente de la Repúblic1 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase la ratificación de la Convención Internacional 
para la Represión de los Actos de Terrorismo Nuclear, adoptado en la 
ciudad de Nueva York, Estados Unidos de Norteamérica, el 14 de 
septiembre de 2005, y firmada por la República Oriental de Uruguay, en 
fecha 16 de septiembre de 2005. 

ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 


$ 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


CONVENCIÓN INTERNACIONAL PARA LA REPRESIÓN DE LOS ACTOS 
DE TERRORISMO NUCLEAR 


informe 
Al Senado: 


La comisión de Asuntos Internacionales trae para la aprobación del 
cuerpo, el Proyecto de Ley enviado por Poder Ejecutivo, mediante el cual se 
solicita la aprobación de la CONVENCIÓN INTERNACIONAL para la 
REPRESIÓN de los ACTOS de TERRORISMO NUCLEAR, adoptada en la 
ciudad de Nueva York, Estados Unidos de América, el 14 de setiembre de 2005 
y suscrita por la República Oriental del Uruguay el 16 de Setiembre de 2005. 


Dicho Convenio entró en vigor el 7 de julio de 2007. El mismo ha sido 
suscrito por 115 países y ratificado por 27. 


El presente Convenio de conformidad con lo dispuesto por los artículos 
85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de la República, fue 
enviado a nuestra Cámara de Senadores el 5 de marzo de 2008, siendo 
aprobado por el cuerpo en octubre de 2008. Desde esa fecha el proyecto 
estuvo a estudio de la Cámara de Representantes hasta que por razones 
reglamentarias se archiva en marzo de 2010. El 6 de abril de 2010 se retira de 
archivo y el 27 de agosto de 2010 el Poder Ejecutivo reitera el mensaje ante la 
Asamblea General, cuya presidencia remite nuevamente a Cámara de 
Representantes. El 3 de marzo de 2015, una vez más por razones 
reglamentarias pasa a archivo. El 12 de mayo de 2015 la Comisión de Asuntos 
Internacionales de Cámara de Representantes, solicita su desarchivo. El 9 de 
setiembre pasado el Convenio es aprobado por la Cámara. 


El Convenio está comprendido dentro de las medidas adoptadas por las 
Naciones Unidas para eliminar el terrorismo internacional, cumpliendo 
asimismo con los propósitos y principios de dicho organismo relativos al 
mantenimiento de la paz y seguridad internacional, al fomento de las 
relaciones de amistad, buena vecindad y de la cooperación entre los Estados. 


En ella se reconoce el derecho de todos los Estados, sus intereses 
legítimos en los beneficios que puedan obtenerse al desarrollar y utilizar la 
energía nuclear con fines pacíficos. 


La República Oriental del Uruguay es Parte de los siguientes instrumentos 
internacionales, tratados y convenios, contra el terrorismo: 
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. Convención sobre la Prevención y el Castigo de los Delitos Contra 


Personas Internacionalmente Protegidas, Inclusive los Agentes 
Diplomáticos, aprobada Asamblea Gral. ONU, 14/12/1973. Uruguay 
convalidó Ley 15.738, decreto ley 14742 del 20/12/1977. 


. Convención Internacional para la Represión del terrorismo con 


Bombas, Asamblea Gra. ONU, 15/12/1997, suscrito en Nueva York el 
23/11/1998. Ley 17.410 del 29/10/2001. 


. Convención sobre las Infracciones y Otros Actos Cometidos a 


Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio 14/9/1963. Decreto Ley 
14,436, 


. Convención para a Represión del Apoderamiento llícito de 


Aeronaves, firmado en La Haya 15/12/1970. Decreto Ley 14.436 del 
07/10/1975. 


. Convención para la Represión de Actos llícitos contra la Seguridad 


de la Aviación Civil, Organización de Aviación Civil Internacional 
(OACI) 23/9/1971. Decreto Ley 14.436 07/10/1975. Entró en Vigor el 
11/2/1977, 


. Protocolo para la Represión de Actos llicitos de Violencia en los 


Aeropuertos que Presten Servicio a la Aviación Civil Internacional, 
Montreal 24/2/1988. Ley 16.891 del 12/12/1997. 


. Convenio para la Represión de Actos llíicitos Contra la Seguridad de 


la Navegación Marítima, Organización Marítima Internacional (OMI) 
Roma 10/3/1988. Ley 17.341 del 25/5/2001. 


. Protocolo para la Represión de Actos llícitos Contra la Seguridad 


de las Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma Continental, 
Organización Marítima Internacional (OMI)Roma 10/3/1988. Ley 17.341 
del 25/5/2001. 


. Convenio para la Marcación de Explosivos Plásticos para los Fines 


de Detección, Montreal 1/3/1991, Ley 17.329 del 9/5/2001. 


10. Convenio Internacional Contra la Toma de Rehenes, Asamblea Gral. 


ONU 17/12/1979. Ley 17.586 del 18/11/2002. 


11. Convención sobre la Protección Física de los Materiales Nucleares, 


Organismo Internacional de Energía Atómica Viena 3/3/1980. Aplicado a 


129-C.S. 


130-C.S. CÁMARA DE SENADORES 20 de octubre de 2015 


materiales nucleares de uso pacífico en caso de transporte internacional, 
nacional y almacenamiento. Ley 17.680 del 1/3/2003. 


12. Convenio Internacional para la Represión de la Financiación del 
Terrorismo, Asamblea Gral. ONU 9/12/1999. Ley 17.704 del 
27/10/2003. 


13. Convención para Prevenir y Sancionar los Actos de Terrorismo 
Configurados en Delitos Contra las Personas y la Extorsión Conexa 
Cuando Estos Tengan Trascendencia Internacional, Asamblea Gral, 
OEA, 2/2/1971. Decreto Ley 14.728 del 28/11/1977. 


14, Convención Interamericana Contra el Terrorismo,  Bridgetown 
(Barbados) 3/6/2002, entra en Vigor 10/7/2003. El 18/3/2003 presentó el 
Proyecto de Ley. A la espera de la aprobación parlamentaria. 


15. Convención Interamericana sobre la Transparencia en las 
Adquisiciones de Armas Convencionales, Guatemala 7/6/1999 XXIX 
Asamblea Gral. de OEA. Ley 17.342 del 25/5/2001 


Debemos destacar lo siguiente del texto del Convenio a consideración: 
Consta de un Preámbulo y 28 artículos. 
e El Artículo 2 tipifica los delitos enmarcados en la Convención. 
e Artículos 3 y 4 expresan las excepciones a la aplicación del Convenio. 
e Artículos 5 y 6 establecen las obligaciones de los Estados. 
e Artículos 7 y 8 rezan sobre la cooperación de los Estados Partes y las 
medidas a adoptar para asegurar la protección del material radiactivo 
basándose en las recomendaciones y funciones del Organismo 


Internacional de Energía Atómica. 


e Artículo 9 jurisdicción de los Estados Partes en función a los delitos 
expresados en el artículo 2. 


e Artículos 10 y 11 reza de las medidas a tomar por parte de los Estados 
respecto a los autores de delitos previstos en la Convención que se 
encuentren en su territorio; y la procedencia o no de extraditar al 
inculpado o proceder a su enjuiciamiento, independientemente de si el 
delito fue cometido en el territorio del Estado Parte. 
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Artículo 12 prevé las garantías que gozan los detenidos en virtud de la 
aplicación del Convenio. 


Artículo 13 establece: "Los delitos enunciados en el artículo 2 se 
considerarán incluidos entre los que dan a lugar a extradición en todo 
tratado de extradición concertado entre Estados Partes con anterioridad 
a la entrada en vigor del presente Convenio. Los Estados Partes se 
comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en todo 
tratado sobre la materia que concierten posteriormente entre sí". Este 
artículo establece eventuales obligaciones futuras de nuestro País. 


Artículo 14 establece que toda investigación, proceso penal o 
procedimiento de extradición es basada en la asistencia entre Estados. 


Artículo 15 reza que ninguno de los delitos expresados en el artículo 2 
se considerará delito político, delito conexo a un delito político, ni delito 
inspirado en motivos políticos, esto en referencia a la extradición o 
asistencia judicial. 


Artículo 16 prevé excepciones a los delitos del artículo 2 o a la asistencia 
judicial recíproca, si al Estado al que se le presenta una solicitud de 
extradición de una persona, tiene motivos fundados que persiguen el fin 
de enjuiciar o castigar por motivos religiosos, étnicos u opinión política. 


Artículo 17 habla de las formalidades a cumplir y observar sobre el 
traslado de detenidos a fin de dar testimonio en causas conexas al 
presente Convenio. 


Artículo 18 habla de las acciones a adoptar respecto a los materiales 
radioactivos incautados o sujetos de control, 


Artículo 19 habla de la obligación del Estado Parte de comunicar al 
Secretario General de las Naciones Unidas el resultado final del proceso 
de la acción penal ejercida contra el presunto autor. 

Artículos 20, 21 y 22 reza sobre los principios de soberanía e integridad 
territorial, el cumplimiento de las obligaciones del presente Convenio y la 
celebración de consultas entre los Estados Partes. 

Artículo 23 mecanismos de solución de controversias. 

Artículo 25 Vigor del Convenio, 7 de julio de 2007. 


Artículos 26 y 27 habla de las enmiendas y denuncia del Convenio. 
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Tomando en cuenta las consideraciones antes mencionadas, la Comisión 
de Asuntos Internacionales de la Cámara de Senadores recomienda al cuerpo 
convalidar la mencionada Convención, mediante la aprobación del Proyecto de 
Ley enviado por el Poder Ejecutivo. 

Sala de la Comisión, 15 de octubre de 2015. 


MÓNICA XAVIER 
Miembro Informante 


LUIS ALBERTO LACALLE POU 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


CONSTANZA MOREIRA 


ANA LÍA PIÑEYRÚA 


ENRIQUE PINTADO 


20 de octubre de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


Texto de la Convención 


NACIONES UNIDAS 


(8) Asamblea General 


noveno periodo de sesiones 


Quincuagésimo 
Tema 143 del programa 


Resolución aprobada por la Asamblea General 


[sobre la base del informe del Comisé Especial establecido por la Asamblea General en 
su resolución 51/210 de 17 de diciembre de 1996 (A/59/766 y Corr.4)] 


59/290. Convenio internacional para la represión de los actos 
de terrorismo nuclear 


La Asamblea General, 

Habiendo examinado el proyecto de convenio internacional para la represión de 
los actos de terrorismo nuclear preparado por el Comité Especial establecido por la 
Asamblea General en su resolución 51/210, de 17 de diciembre de 1996, y por el 
Grupo de Trabajo de la Sexta Comisión, 

1. Aprueba el Convenio internacional para la represión de los actos de 
terrorismo nuclear que figura como anexo a la presente resolución y pide al 
Secretario General que lo abra a la firma en la Sede de las Naciones Unidas en 
Nueva York, del 14 de septiembre de 2005 al 31 de diciembre de 2006; 

2. Hace un llamamiento a todos los Estados para que firmen y ratifiquen, 
acepten o uprucben el Convenio o se adhieran a él. 


91* sesión plenaria 
13 de abril de 2005 


Anexo 


Convenio internacional para la represión de los actos de terrorismo 
nuclear 


Los Estados Partes en el presente Convenio, 


Teniendo presentes los propósitos y principios de la Carta de las Naciones 
Unidas relativos al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y al 
fomento de las relaciones de amistad y buena vecindad y la cooperación entre los 
Estados, 

Recordando la Declaración con motivo del cincuentenario de las Naciones 
Unidas, de 24 de octubre de 1995, 


Reconociendo el derecho de todos los Estados a desarrollar y utilizar la energía 
nuclear con fines pacíficos y sus intereses legítimos en los beneficios que puedan 
obtenerse de la utilización de la energía nuclear con fines pacíficos, 
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Teniendo presente la Convención sobre la protección fisica de los materiales 
nucleares, de 1980, 

Profundamente preocupados por el hecho de que se intensifican en todo el 
mundo los atentados terroristas en todas sus formas y manifestaciones, 

Recordando la Declaración sobre medidas para eliminar el 
terrorismo internacional, que figura en el anexo de la resolución 49/60 de la 
Asamblea General, de 9 de diciembre de 1994, en la que, entre otras cosas, los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas reafirman solemnemente que condenan 
en términos inequivocos todos los actos, métodos y prácticas terroristas por 
considerarlos criminales e injustificables, dondequiera y por quienquiera sean 
cometidos, incluidos los que ponen en peligro las relaciones de amistad entre los 
Estados y los pueblos y amenazan la integridad territorial y la seguridad de los 
Estados 


Observando que en la Declaración se alienta además a los Estados a que 
examinen con urgencia el alcance de las disposiciones jurídicas internacionales 
vigentes sobre prevención, represión y eliminación del terrorismo en todas sus 
formas y manifestaciones, a fin de asegurar la existencia de un marco jurídico global 
que abarque todos los aspectos de la cuestión, 


Recordando la resolución 51/210 de la Asamblea General, de 17 de diciembre 
de 1996, y la Declaración complementaria de la Declaración de 1994 sobre medidas 
para eliminar el terrorismo internacional, que figura en el anexo de esa resolución, 


Recordando también que, de conformidad con la resolución $1/210 de la 
Asamblea General, se estableció un comité especial encargado de elaborar, entre 
otras cosas, un convenio internacional para la represión de los actos de terrorismo 
nuclear a fin de complementar los instrumentos internacionales vigentes conexos, 


Observando que los actos de terrorismo nuclear pueden acarrear consecuencias de 
la máxima gravedad y amenazar la paz y la seguridad internacionales, 


Observando también que las disposiciones jurídicas multilaterales vigentes no 
bastan para hacer frente debidamente a esos atentados, 


Convencidos de la necesidad urgente de que se intensifique la cooperación 
internacional entre los Estados con miras a establecer y adoptar medidas eficaces y 
prácticas para prevenir esos actos terroristas y enjuiciar y castigar a sus autores, 


Observando que las actividades de las fuerzas militares de los Estados se rigen 
por normas de derecho internacional situadas fuera del marco del presente Convenio 
y que la exclusión de ciertos actos del ámbito del presente Convenio no exonera ni 
legitima actos que de otro modo serían ilícitos, ni obsta para su enjuiciamiento en 
virtud de otras leyes, 


Han acordado lo siguiente: 


Artículo 1 
A los efectos del presente Convenio: 


1. Por “material radiactivo” se entenderá material nuclear y otras sustancias 
radiactivas que contienen núclidos que sufren desintegración espontánea (un 
proceso que se acompaña de la emisión de uno o más tipos de radiación ¡onizante, 
como las partículas alfa y beta, las partículas neutrónicas y los rayos gamma) y que, 
debido a sus propiedades radiológicas o fisionables, pueden causar la muerte, 
lesiones corporales graves o daños considerables a los bienes o al medio ambiente. 
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2. Por “materiales nucleares” se entenderá el plutonio, excepto aquél cuyo 
contenido en el isótopo plutonio-238 exceda del $0%, el uranio-233, el uranio 
enriquecido en el isótopo 235 6 233, el uranio que contenga la mezcla de isótopos 
presentes en su estado natural, pero no en forma de mineral o de residuos de 
mineral, y cualquier material que contenga uno o varios de los elementos 
mencionados; 


Por “uranio enriquecido en el isótopo 235 4 233” se entenderá el uranio que 
contiene el isótopo 235 6 233, o ambos, en cantidad tal que la razón de abundancia 
entre la suma de estos isótopos al isótopo 238 seca mayor que la razón entre el 
isótopo 235 y el 238 en el estado natural. 


3. Por "“instalación nucicar” se entenderá: 


a) Todo reactor nuclear, incluidos los reactores instalados en buques, 
vehículos, aeronaves o artefactos espaciales con la finalidad de ser utilizados como 
fuentes de energía para impulsar dichos buques, vehículos, aeronaves o artefactos 
espaciales, así como con cualquier otra finalidad; 


b) Toda instalación o medio que se utilice para la fabricación, el 
almacenamiento, el procesamiento o el transporte de material radiactivo. 


4. Por “dispositivo” se entenderá: 
a) Todo dispositivo nuclear explosivo; o 


b) Todo dispositivo de dispersión de radiación o de emisión de radiación 

que, debido a sus propiedades radiológicas, pueda causar la muerte, lesiones 
corporales graves o daños considerables a los bienes o al medio ambiente. 
5. Por “instalación pública o gubernamental” se entiende toda instalación o 
vehículo permanente o provisional utilizado u ocupado por representantes de un 
Estado, miembros de un gobierno, el poder legislativo o el judicial, funcionarios o 
empleados de una entidad estatal o administrativa o funcionarios o empleados de una 
organización intergubernamental a los efectos del desempeño de sus funciones 
oficiales. 


6. “Por fuerzas militares de un Estado” se entienden las fuerzas armadas de un 
Estado que estén organizadas, entrenadas y equipadas con arreglo a la legislación 
nacional primordialmente a los efectos de la defensa y la seguridad nacionales y las 
personas que actúen en apoyo de esas fuerzas armadas que estén bajo su mando, 
control y responsabilidad oficiales. 


Artículo 2 
l. Comete delito en el sentido del presente Convenio quien, ilícita e 
intencionalmente: 

a)  Posea material radiactivo o fabrique o posea un dispositivo: 

i) Con el propósito de causar la muerte o lesiones corporales graves; o 


ii) Con el propósito de causar daños considerables a los bienes o al medio 
ambiente; 


b) Utilice en cualquier forma material radiactivo o un dispositivo, o utilice o 
dañe una instalación nuclear en forma tal que provoque la emisión o entrañe el 
riesgo de provocar la emisión de material radiactivo: 


i)' Con el propósito de causar la muerte o lesiones corporales graves; o 


135-C.S. 


136-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


ii) Con el propósito de causar daños considerables a los bienes o al medio 
ambiente; o 

iii) Con el propósito de obligar a una persona natural o juridica, una 
organización internacional o un Estado a realizar o abstenerse de realizar algún 
acto. 


2. También comete delito quien: 


a)  Amenace, en circunstancias que indiquen que la amenaza es verosímil, con 
cometer un delito en los términos definidos en el apartado b) del párrafo 1 del 
presente artículo; o 


b) Exija ilícita e intencionalmente la entrega de material radiactivo, un 
dispositivo o una instalación nuclear mediante amenaza, en circunstancias que 
indiquen que la amenaza es verosímil, o mediante el uso de la fuerza. 


3. También comete delito quien intente cometer cualesquiera de los actos 
enunciados en el párrafo 1 del presente artículo. 


4, También comete delito quien: 


a) Participe como cómplice en la comisión de cualesquiera de los actos 
enunciados en los párrafos 1,2 6 3 del presente artículo; o 


b) Organice o instigue a otros a los efectos de la comisión de cualesquiera 
de los delitos enunciados en los párrafos 1, 2 6 3 del presente artículo; o 


e) Contribuya de otro modo a la comisión de uno o varios de los delitos 
enunciados en los párrafos 1, 2 6 3 del presente artículo por un grupo de personas 
que actúe con un propósito común; la contribución deberá ser intencionada y 
hacerse con el propósito de fomentar los fines o la actividad delictiva general del 
grupo o con conocimiento de la intención del grupo de cometer el delito o los 
delitos de que se trate, 


Artículo 3 


Salvo lo dispuesto en los artículos 7, 12, 14, 15, 16 y 17 según corresponda, el 
presente Convenio no será aplicable cuando el delito se haya cometido en un solo 
Estado, el presunto autor y las víctimas sean nacionales de ese Estado y el presunto 
autor se halle en el territorio de esc Estado y ningún otro Estado esté facultado para 
ejercer la jurisdicción con arreglo a lo dispuesto en los párrafos 1 ó 2 del articulo 9 
del presente Convenio. 


Artículo 4 


l. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio menoscaberá los derechos, las 
obligaciones y las responsabilidades de los Estados y de las personas con arreglo al 
derecho internacional, en particular los propósitos y principios de la Carta de las 
Naciones Unidas y el derecho internacional humanitario, 


2. Las actividades de las fuerzas armedas durante un conflicio armado, según se 
entienden esos términos en el derecho internacional humanitario, que se rijan por 
ese derecho no estarán sujetas al presente Convenio y las actividades que lleven a 
cabo las fuerzas armadas de un Estado en el ejercicio de sus funciones oficiales, en 
la medida en que se rijan por otras normas de derecho internacional, no estarán 
sujetas al presente Convenio. 
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3. Nose considerará que lo dispuesto en el párrafo 2 del presente artículo exonera o 
legitima actos que de otro modo serían ilícitos, ni que obsta para su enjuiciamiento 
en virtud de otras leyes. 


4. El presente Convenio no se refiere ni podrá interpretarse en el sentido de que 
se refiera en modo alguno a la cuestión de la legalidad del empleo o la amenaza del 
empleo de armas nucleares por los Estados, 


Artículo 5 
Cada Estedo Parte adoptará las medidas que scan necesarias para: 


a)  Tipificar, con arreglo a su legislación nacional, los delitos enunciados en 
el artículo 2; 


b) Sancionar esos delitos con penas adecuadas en las que se tenga en cuenta 
su naturaleza grave. 


Artículo 6 


Cada Estado Parte adoptará las medidas que resulten necesarias, incluida, 
cuando proceda, la adopción de legislación interna, para que los actos criminales 
comprendidos en el ámbito del presente Convenio, en particular los que obedezcan 
ala intención o al propósito de crear un estado de terror en la población en 
general, en un grupo de personas o en determinadas personas, no puedan justificarse 
en circunstancia alguna por consideraciones de indole política, filosófica, 
ideológica, racial, étnica, religiosa u otra similar y sean sancionados con penas 
acordes a su gravedad, 


Artículo 7 
l. Los Estados Partes coopcrarán: 


a) Mediante la adopción de todas las medidas practicables, entre ellas, de 
ser necesario, la de adaptar su legislación nacional para impedir que se prepare en 
sus respectivos territorios la comisión de los delitos enunciados en el artículo 2 
tanto dentro como fuera de sus territorios y contrarrestar la preparación de dichos 
delitos, lo que incluirá la adopción de medidas para prohibir en sus territorios las 
actividades ¡ilegales de personas, grupos y organizaciones que promuevan, instiguen, 
organicen o financien a sabiendas o proporcionen a sabiendas asistencia técnica o 
información o participen en la comisión de esos delitos; 


bj) Mediante el intercambio de información precisa y -corroborada, de 
conformidad con su legislación interna y en la forma y con sujeción a las 
condiciones que aquí se establecen, y la coordinación de las medidas administrativas 
y de otra índole adoptadas, según proceda, para detectar, prevenir, reprimir e 
investigar los delitos enunciados en el artículo 2 y también con el fin de entablar 
acción penal contra las personas a quienes se acuse de haber cometido tales delitos. 
En particular, un Estado Parte tomará las medidas correspondientes para informar 
sin demora a los demás Estados a que se hace referencia en el artículo 9 acerca de la 
comisión de los delitos enunciados en el artículo 2, asi como de los preparativos 
para la comisión de tales delitos que obren en su conocimiento y asimismo para 
informar, de ser necesario, a las organizaciones internacionales. 

2. Los Estados Partes tomarán las medidas correspondientes compatibles 


con su legislación nacional para proteger el carácter confidencial de toda 
información que reciban con ese carácter de otro Estado Parte con arreglo a lo 
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dispuesto en el presente Convenio o al participar en una actividad destinada a 
aplicar el presente Convenio. Si los Estados Partes proporcionan confidencialmente 
información a organizaciones internacionales, se adoptarán las medidas necesarias 
para proteger el carácter confidencial de tal información. 


3. De conformidad con el presente Convenio no se exigirá a los Estados Partes 
que faciliten información que no están autorizados a divulgar en virtud de sus 
respectivas legislaciones nacionales o cuya divulgación pueda comprometer la 
seguridad del Estado interesado o la protección fisica de los materiales nucleares. 

4. Los Estados Partes informarán al Secretario General de las Naciones Unidas 
acerca de sus respectivas autoridades y cauces de comunicación competentes 
encargados de enviar y recibir la información a que se hace referencia en el presente 
artículo, El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará dicha 
información relativa a las autoridades y cauces de comunicación competentes a 
todos los Estados Partes y al Organismo Internacional de Energía Atómica. Deberá 
asegurarse el acceso permanente a dichas autoridades y cauces de comunicación. 


Artículo 8 

A los efectos de impedir que se cometan los delitos de que trata el presente 
Convenio, los Estados Partes harán todo lo posible por adoptar medidas que 
permitan asegurar la protección del material radiactivo, teniendo en cuenta las 
recomendaciones y funciones del Organismo Internacional de Energía Atómica en la 
materia. 


Artículo 9 


l. — Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias para establecer su 
jurisdicción respecto de los delitos enunciados en el artículo 2 cuando éstos sean 
cometidos: 


a) Enel territorio de ese Estado; o 


b) A bordo de un buque que enarbole el pabellón de ese Estado o de una 
acronave matriculada de conformidad con la legislación de ese Estado en el 
momento de la comisión del delito; o 


e)  Porun nacional de ese Estado. 


2. Un Estado Parte podrá también establecer su jurisdicción respecto de 
cualquiera de tales delitos cuando: 


a) Sea cometido contra un nacional de ese Estado; o 


Bb) Seca cometido contra una instalación pública o gubernamental en el 
extranjero, incluso una embajada u otro local diplomático o consular de ese Estado; o 


€) Sea cometido por un apátrida que tenga residencia habitual en el 
territorio de ese Estado; o 


d) Sea cometido con el propósito de obligar a ese Estado a realizar o 
abstenerse de realizar un determinado acto; o 


e) Seca cometido a bordo de una acronave que sea operada por el gobierno 
de ese Estado. 


3. Cada Estado Parte, al ratificar, aceptar o aprobar el Convenio o adherirse a él, 
notificará al Secretario General de las Naciones Unidas que ha establecido su 
jurisdicción de conformidad con su legislación nacional con arreglo al párrafo 2 del 


20 de octubre de 2015 


20 de octubre de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


presente artículo y notificará inmediatamente al Secretario General los cambios que 
se produzcan. 

4. Cada Estado Parte tomará asimismo las medidas necesarias para establecer su 
jurisdicción respecto de los delitos enunciados en el artículo 2 en los casos en que el 
presunto autor se halle en su territorio y dicho Estado no conceda la extradición a 
ninguno de los Estados Partes que hayan establecido su jurisdicción de conformidad 
con los párrafos 16 2 del presente artículo. 


5. El presente Convenio no excluye el ejercicio de la jurisdicción penal establecida 
por un Estado Parte de conformidad con su legislación nacional. 


Artículo 10 


l. El Estado Parte que reciba información que indique que en su territorio se ha 
cometido o se está cometiendo cualquiera de los delitos enunciados en el artículo 2, o 
que en su territorio puede encontrarse el autor o presunto autor de cualquiera de 
esos delitos, tomará inmediatamente las medidas que sean necesarias de 
conformidad con su legislación nacional para investigar los hechos comprendidos en 
la información. 

2. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el autor o presunto autor, si 
estima que las circunstancias lo justifican, tomará las medidas que corresponda 
conforme a su legislación nacional a fin de asegurar la presencia de esa persona a 
efectos de su enjuiciamiento o extradición. 


3. Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el 
párrafo 2 del presente artículo tendrá derecho a: 


a) Ponerse sin demora en comunicación con el representante más próximo 
que corresponda del Estado del que sea nacional o al que competa por otras razones 
proteger los derechos de esa persona o, si se trata de un apátrida, del Estado en cuyo 
territorio resida habitualmente; 

b) Ser visitada por un representante de dicho Estado; 

c)  Serinformada de esos derechos con arreglo a los apartados a) y bh). 


4. Los derechos a que se hace referencia en el párrafo 3 del presente artículo se 
ejercerán de conformidad con las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo 
territorio se halle el autor o presunto autor, a condición de que esas leyes y esos 
reglamentos permitan que se cumpla plenamente el propósito de los derechos 
indicados en el párrafo 3. 


5. Lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 del presente artículo se entenderá sin 
perjuicio del derecho de todo Estado Parte que, con arreglo al apartado c) del 
párrafo 1 o al apartado c) del párrafo 2 del articulo 9, pueda hacer valer su 
jurisdicción a invitar al Comité Intemacional de la Cruz Roja a ponerse en 
comunicación con el presunto autor y visitarlo, 


6. El Estado Parte que, en virtud del presente artículo, detenga a una persona 
notificará inmediatamente la detención y les circunstancias que la justifiquen a los 
Estados Partes que hayan establecido su jurisdicción de conformidad con los párrafos 1 
y 2 del artículo 9 y, si lo considera conveniente, a todos los demás Estados Partes 
interesados, directamente o por intermedio del Secretario General de las Naciones 
Unidas. El Estado que proceda a la investigación prevista en el párrafo 1 del presente 
artículo informará sin dilación de los resultados de ésta a los Estados Partes 
mencionados e indicará si se propone ejercer su jurisdicción. 
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Artículo 11 


1. En los casos en que ses aplicable el articulo 9, el Estado Parte en cuyo 
territorio se encuentre el presunto autor, si no procede a su extradición, estará 
obligado a someter sin demora indebida el caso a sus autoridades competentes a 
efectos de enjuiciamiento, según el procedimiento previsto en la legislación de ese 
Estado, sin excepción alguna y con independencia de que el delito haya sido o no 
cometido en su territorio. Dichas autoridades tomarán su decisión en las mismas 
condiciones que las aplicables a cualquier otro delito de naturaleza grave de acuerdo 
con el derecho de tal Estado. 


2. Cuando la legislación de un Estado Parte le permita proceder a la extradición 
de uno de sus nacionales o entregarlo de otro modo sólo a condición de que sea 
devuelto a ese Estado para cumplir la condena que le sea impuesta de resultas del 
juicio o procedimiento para el cual se pidió su extradición o su entrega, y ese Estado 
y el que solicita la extradición están de acuerdo con esa opción y las demás 
condiciones que consideren apropiadas, dicha extradición o entrega condicional será 
suficiente para cumplir la obligación enunciada en el párrafo 1 del presente artículo. 


Artículo 12 


Toda persona que se encuentre detenida o respecto de la cual se adopte 
cualquier medida o sea encausada con arreglo al presente Convenio gozará de un 
trato equitativo, incluido el goce de todos los derechos y garantías de conformidad 
con la legislación del Estado en cuyo territorio se encuentre y con las disposiciones 
pertinentes del derecho internacional, incluido el derecho internacional en materia 
de derechos humanos. 


Artículo 13 


l. Los delitos enunciados en el artículo 2 se considerarán incluidos entre los que 
dan lugar a extradición en todo tratado de extradición concertado entre Estados 
Partes con anterioridad a la entrada en vigor del presente Convenio. Los Estedos 
Partes se comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en todo 
tratado sobre la materia que concierten posteriormente entre sí, 


2. Cuando un Estado Parte que subordine la extradición a la existencia de un 
tratado reciba de otro Estado Parte, con el que no tenga concertado un tratado, una 
solicitud de extradición, podrá, a su elección, considerar el presente Convenio como 
la base jurídica necesaria para la extradición con respecto a los delitos enunciados 
en el artículo 2. La extradición estará sujeta a las demás condiciones exigidas por la 
legislación del Estado al que se haga la solicitud. 


3. Los Estados Partes que no subordinen la extradición a la existencia de un 
tratado reconocerán los delitos enunciados en el artículo 2 como casos de 
extradición entre ellos, con sujeción a las condiciones exigidas por la legislación del 
Estado al que se haga la solicitud, 


4. De ser necesario, a los fines de la extradición entre Estados Partes se 
considerará que los delitos enunciados ea el artículo 2 se han cometido no sólo en el 
lugar en que se perpetraron sino también en el territorio de los Estados que hayan 
establecido su jurisdicción de conformidad con los párrafos 1 y 2 del artículo 9. 


5. Las disposiciones de todos los tratados y acuerdos de extradición vigentes 
entre Estados Partes con respecto a los delitos enunciados en el artículo 2 se 
considerarán modificadas entre esos Estados en la medida en que sean 
incompatibles con el presente Convenio. 
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Artículo 14 


L. Los Estados Partes se prestarán la mayor asistencia posible en relación con 
cualquier investigación, proceso penal o procedimiento de extradición que se inicie 
con respecto a los delitos enunciados en el artículo 2, incluso respecto de la 
obtención de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren en su poder. 


2. Los Estados Partes cumplirán las obligaciones que les incumban en virtud del 
párrafo 1 del presente artículo de conformidad con los tratados u otros acuerdos de 
asistencia judicial recíproca que existan entre ellos. En ausencia de esos tratados o 
acuerdos, los Estados Partes se prestarán dicha asistencia de conformidad con su 
legislación nacional. 


Artículo 15 


A los fines de la extradición o de la asistencia judicial recíproca ninguno de los 
delitos enunciados en el artículo 2 se considerará delito político, delito conexo a un 
delito político ni delito inspirado en motivos políticos. En consecuencia, no podrá 
rechazarse una solicitud de extradición o de asistencia judicial recíproca formulada 
en relación con alguno de los delitos enunciados en el artículo 2 por la única razón 
de que se refiere a un delito político, un delito conexo a un delito político o un 
delito inspirado en motivos políticos, 


Artículo 16 


Nada de lo dispuesto en el presente Convenio se interpretará en el sentido de 
que imponga una obligación de extraditar o de prestar asistencia judicial recíproca si 
el Estado al que se presenta la solicitud tiene motivos fundados para creer que la 
solicitud de extradición por los delitos enunciados en el artículo 2 o de asistencia 
judicial reciproca en relación con esos delitos se ha formulado con el fin de 
enjuiciar o castigar a una persona por motivos de raza, religión, nacionalidad, origen 
étnico u opinión política, o que el cumplimiento de lo solicitado podria perjudicar la 
situación de esa persona por cualquiera de esos motivos. 


Artículo 17 


1. La persona que se encuentre detenida o cumpliendo una condena en el 
territorio de un Estado Parte y cuya presencia se solicite en otro Estado Parte para 
fines de prestar testimonio o de identificación o para que ayude a obtener pruebas 
necesarias para la investigación o el enjuiciamiento de delitos enunciados en el 
presente Convenio podrá ser trasladada si se cumplen las condiciones siguientes: 


a) Da libremente su consentimiento informado; y 

b) Las autoridades competentes de ambos Estados están de acuerdo, con 
sujeción a las condiciones que consideren apropiadas. 
2.  Alos efectos del presente artículo: 

a) El Estado al que sea trasladada la persona estará autorizado y obligado a 


mantenerla detenida, salvo que el Estado desde el que fue trasladada solicite o 
autorice otra cosa; 


b) El Estado al que sea trasladada la persona cumplirá sin dilación su 
obligación de devolverla a la custodia del Estado desde el que fue trasladada según 
convengan de antemano o de otro modo las autoridades competentes de ambos 
Estados; 
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«) El Estado al que sea trasladada la persona no exigirá al Estado desde el 
que fue trasladada que inicie procedimientos de extradición para su devolución; 


d) Se tendrá en cuenta el tiempo que haya permanecido detenida la persona 
en el Estado al que fue trasladada a los efectos del cumplimiento de le condena 
impuesta en el Estado desde el que fue trasladada. 


3. A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar una persona de 
conformidad con el presente artículo esté de acuerdo, dicha persona, cualquiera sea 
su nacionalidad, no podrá ser procesada, detenida ni sometida a ninguna otra 
restricción de su libertad personal en el territorio del Estado al que sea trasladada en 
relación con actos o condenas anteriores a su salida de! territorio del Estado desde el 
que fue trasladada. 


Artículo 18 


1. Al incautar o mantener bajo control en alguna otra forma material radiactivo, 
dispositivos o instalaciones nucleares como consecuencia de la comisión de un 
delito enunciado en el artículo 2, el Estado Parte en posesión del material, los 
dispositivos o las instalaciones deberá: 


a) Tomar medidas para neutralizar el material radiactivo, los dispositivos o 
las instalaciones nucleares; 


b) Velar por que todo material nuclear se mantenga de conformidad con las 
salvaguardias establecidas por el Organismo Internacional de Energía Atómica; y 


<€) Tener en cuenta las recomendaciones sobre protección física y las normas 
sobre salud y seguridad publicadas por el Organismo Intemacional de Energía 
Atómica. 


2. Al concluir cualquier procedimiento relacionado con un delito enunciado en el 
artículo 2, o antes de su terminación si así lo exige el derecho internacional, todo 
material radiactivo, dispositivo o instalación nuclear se devolverá, tras celebrar 
consultas (en particular, sobre las modalidades de devolución y almacenamiento) 
con los Estados Partes interesados, al Estado Parte al que pertenecen, al Estado 
Parte del que la persona natural o jurídica dueña del material, dispositivo o 
instalación sea nacional o residente o al Estado Parte en cuyo territorio hubieran sido 
robados u obtenidos por algún otro medio ilícito, 


3. a)  Encaso de que a un Estado Parte le esté prohibido en virtud del derecho 
intemo o el derecho internacional devolver o aceptar material radiactivo, 
dispositivos o instalaciones nucleares, o si los Estados Partes interesados convienen 
en ello, con sujeción a lo dispuesto en el apartado 5) del párrafo 3 del presente 
artículo, el Estado Parte en cuyo poder se encuentre el material radiactivo, los 
dispositivos o las instalaciones nucleares deberá seguir tomando las medidas que se 
describen en el párrafo 1 del presente artículo; el material, los dispositivos o las 
instalaciones deberán utilizarse únicamente para fines pacíficos, 


b) En los casos en que la ley no permita al Estado Parte la posesión del 
material radiactivo, los dispositivos o las instalaciones nucleares que tenga en su 
poder, dicho Estado velará por que sean entregados tan pronto como sea posible a un 
Estado cuya legislación le permita poseerlos y que, en caso necesario, haya 
proporcionado las garantías congruentes con lo dispuesto en el párrafo 1 del presente 
artículo en consulta con dicho Estado, a los efectos de neutralizarlos; dichos 
materiales radiactivos, dispositivos o instalaciones nucleares se utilizarán sólo con 
fines pacíficos. 
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4. Enel caso de que el material radiactivo, los dispositivos o las instalaciones 
nucleares a que se hace referencia en los párrafos 1 y 2 del presente artículo no 
pertenezcan a ninguno de los Estados Partes ni a ningún nacional o residente de un 
Estado Parte o no hayan sido robados ni obtenidos por ningún otro medio ilícito en 
el territorio de un Estado Parte, o en el caso de que ningún Estado esté dispuesto a 
recibir el material, los dispositivos o las instalaciones de conformidad con el 
párrafo 3 del presente artículo, se decidirá por separado acerca del destino que se les 
dará, con sujeción a lo dispuesto en el apartado b) del párrafo 3 del presente 
artículo, tras la celebración de consultas entre los Estados interesados y cualesquiera 
organizaciones internacionales pertinentes, 


%. — Para los efectos de los párrafos 1, 2, 3 y 4 del presente artículo, el Estado Parte 
que tenga en su poder el material radiactivo, los dispositivos o las instalaciones 
nucleares podrá solicitar la asistencia y la cooperación de los demás Estados Partes, 
en particular los Estados Partes interesados, y de cualesquiera organizaciones 
internacionales pertinentes, en especial el Organismo Internacional de Energía 
Atómica. Se insta a los Estados Partes y a las organizaciones internacionales 
pertinentes a que proporcionen asistencia de conformidad con este párrafo en la 
máxima medida posible, 


6. Los Estados Partes que participen en la disposición o retención del material 
radiactivo, los dispositivos o las instalaciones nucleares de conformidad con el 
presente artículo informarán al Director General del Organismo Internacional de 
Energía Atómica acerca del destino que dieron al material, los dispositivos o las 
instalaciones o de cómo los retuvieron. El Director General del Organismo 
Internacional de Energía Atómica transmitirá la información a los demás Estados 
Partes. 


7. En caso de que se haya producido emisión de material radiactivo en relación con 
algún delito enunciado en el artículo 2, nada de lo dispuesto en el presente artículo 
afectará en forma alguna a las normas de derecho internacional que rigen la 
responsabilidad por daños nucleares, ni a otras normas de derecho internacional. 


Artículo 19 


El Estado Parte en el que se entable una acción penal contra el presunto autor 
comunicará, de conformidad con su legislación nacional o los procedimientos 
aplicables, el resultado final del proceso al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien transmitirá la información a los demás Estados Partes. 


Artículo 20 


Los Estados Partes celcbrarán consultas entre sí directamente o por intermedio 
del Secretario General de las Naciones Unidas, con la asistencia de organizaciones 
internacionales si fuera necesario, para velar por la aplicación eficaz del presente 
Convenio. 


Artículo 21 


Los Estados Partes cumplirán las obligaciones que les incumben en virtud del 
presente Convenio de manera compatible con los principios de la igualdad soberana 
e integridad territorial de los Estados y la no intervención en los asuntos internos de 
otros Estados. 
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Artículo 22 


Nada de lo dispuesto en el presente Convenio facultará a un Estado Parte para 
ejercer su jurisdicción en el territorio de otro Estado Parte ni para realizar en él 
funciones que estén exclusivamente reservadas a las autoridades de esc otro Estado 
Parte por su legislación nacional. 


Artículo 23 


1. Las controversias que surjan entre dos o más Estados Partes con respecto a la 
interpretación o aplicación del presente Convenio y que no puedan resolverse 
mediante negociaciones dentro de un plazo razonable serán sometidas a arbitraje a 
petición de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de 
presentación de la solicitud de arbitraje las partes no consiguieran ponerse de 
acuerdo sobre la forma de organizarlo, cualquiera de ellas podrá someter la 
controversia a la Corte Internacional de Justicia, mediante solicitud presentada de 
conformidad con el Estatuto de la Corte. 


2. Cada Estado, al momento de firmar, ratificar, aceptar o aprobar el presente 
Convenio o adherirse a él, podrá declarar que no se considera obligado por el 
párrafo 1 del presente articulo. Los demás Estados Partes no estarán obligados por 
lo dispuesto en el párrafo 1 respecto de ningún Estado Parte que haya formulado esa 
reserva. 


3. El Estado que haya formulado la reserva prevista en el párrafo 2 del presente 
articulo podrá retirarla en cualquier momento mediante notificación al Secretario 
General de las Naciones Unidas. 


Artículo 24 


1. El presente Convenio estará abierto a la firma de todos los Estados desde el 
14 de septiembre de 2005 hasta el 31 de diciembre de 2006 en la Sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York. 


2. El presente Convenio está sujeto a ratificación, aceptación o aprobación. Los 
instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación serán depositados en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas. 


3. presente Convenio estará abierto a la adhesión de cualquicr Estado. Los 
instrumentos de adhesión serán depositados en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Artículo 25 


1. El presente Convenio entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en 
que se deposite en poder del Secretario General de las Naciones Unidas el vigésimo 
segundo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2. Respecto de cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben el 
Convenio o se adhieran a él después de que sea depositado el vigésimo segundo 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, el Convenio entrará 
en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que dicho Estado haya depositado su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 


20 de octubre de 2015 


20 de octubre de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 26 


lt. Cualquier Estado Parte podrá proponer enmiendas al presente Convenio. Las 
enmiendas propuestas se presentarán al depositario, quien las comunicará 
inmediatamente a todos los Estados Partes. 


2. Si una mayoría de Estados Partes pide al depositario que convoque una 
conferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitará a todos 
los Estados Partes a asistir a dicha conferencia, la cual comenzará no antes de que 
hayan transcurrido tres meses desde la fecha en que se bayan cursado las invitaciones. 


3. En la conferencia se hará todo lo posible por gue las enmiendas se adopien por 
consenso. Si ello no fuere posible, las enmiendas se adoptarán por mayoría de dos 
tercios de todos los Estados Partes. Toda enmienda que heya sido aprobada en la 
conferencia será comunicada inmediatamente por el depositario a todos los Estados 
Partes, 


4. La enmienda adopteda de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del 
presente artículo entrará en vigor para cada Estado Parte que deposite su 
instrumento de ratificación, aceptación o aprobación de la enmienda, o adhesión a 
ella el trigésimo día a partir de la fecha en que dos tercios de los Estados Partes 
hayan depositado sus instrumentos pertinentes. De allí en adelante, la enmienda 
entrará en vigor para cualquier Estado Parte el trigésimo día a partir de la fecha en 
que dicho Estado deposite el instrumento pertinente. 


Artículo 27 


l. Todo Estado Parte podrá denunciar el presente Convenio mediante notificación 
por escrito dirigida al Scorctario General de las Naciones Unidas. 


2. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas reciba la notificación. 


Artículo 28 


El original del presente Convenio, cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, que enviará copias certificadas de El a 
todos los Estados. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio, abierto a la firma 
en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York el 14 de septiembre de 2005. 


AGUSTIN ESPINOSA 
Directos de Tratados 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señora sena- 
dora Xavier. 


SEÑORA XAVIER.- Señor presidente: por 
unanimidad, la Comisión de Asuntos Internacionales del 
Senado trae para la aprobación del Cuerpo este proyecto 
de ley enviado por el Poder Ejecutivo sobre la Convención 
internacional para la represión de los actos de terrorismo 
nuclear. 


Esta convención entró en vigor el día 7 de julio del 
año 2007; ha sido suscrita por 115 países y ratificada por 
gran cantidad de países; recientemente la ratificó Estados 
Unidos. 


El Poder Ejecutivo ha remitido este proyecto de ley al 
Parlamento en dos oportunidades. Inclusive, en la legisla- 
tura anterior este Cuerpo lo había aprobado por unanimi- 
dad, pero tanto en el año 2008 como en el 2010 el proce- 
dimiento legislativo no pudo concretarse en la Cámara de 
Representantes. 


Esta convención está comprendida dentro de las me- 
didas adoptadas por las Naciones Unidas para eliminar el 
terrorismo internacional, cumpliendo con los propósitos 
y principios de dicho organismo relativos al manteni- 
miento de la paz y seguridad internacional, al fomento de 
las relaciones de amistad, buena vecindad y de la coope- 
ración entre los Estados. En ella se reconoce el derecho 
de los Estados a los beneficios que puedan obtenerse del 
desarrollo y la utilización de la energía nuclear con fines 
pacíficos. 


Queremos hacer un relevamiento de los siguientes ins- 
trumentos internacionales, tratados y convenios contra el 
terrorismo que nuestro país ya tiene consagrados como 
ley, que son: Convención sobre la prevención y el castigo 
de los delitos contra personas internacionalmente protegi- 
das, inclusive los agentes diplomáticos —en Uruguay, es la 
Ley n* 15738— ; Convenio internacional para la represión 
del terrorismo con bombas —Ley n.* 17410— ; Convención 
sobre las infracciones y ciertos otros actos cometidos abor- 
do de las aeronaves —Decreto Ley n.” 14436; Convención 
para la represión del apoderamiento ilícito de aeronaves 
—Decreto Ley n.” 14436; Convención para la represión 
de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil; 
Protocolo para la represión de actos ilícitos de violencia 
en los aeropuertos que presten servicio a la aviación civil 
internacional —Ley n.” 16891; Convenio para la represión 
de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marí- 
tima —Ley n.” 17341-; Protocolo para la represión de actos 
ilícitos contra la seguridad de las plataformas fijas empla- 
zadas en la plataforma continental —Ley n.* 17341; Con- 
venio para la marcación de explosivos plásticos para los 
fines de detección —Ley n.* 17329; Convención interna- 
cional contra la toma de rehenes —Ley n.” 17586; Conven- 
ción sobre la protección física de los materiales nucleares 
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—Ley n.” 17680—; Convenio internacional para la represión 
de la financiación del terrorismo —Ley n.” 17704—; Con- 
vención para prevenir y sancionar los actos de terrorismo 
configurados en delitos contra las personas y la extorsión 
conexa cuando estos tengan trascendencia internacional 
—Decreto Ley n.” 14728—; Convención interamericana con- 
tra el terrorismo —Ley n.* 18070 y Convención interame- 
ricana sobre transparencia en las adquisiciones de armas 
convencionales, que es la Ley n.* 17342. 


Con esta nueva ratificación, que en el día de hoy cum- 
pliría todo el proceso legislativo, estaríamos sumando un 
importante instrumento para la prevención de los actos de 
terrorismo nuclear. 


Este convenio consta de un preámbulo y 28 artículos. 


En el artículo 2 se tipifican los delitos enmarcados en 
la convención; en los artículos 3 y 4 se expresan las ex- 
cepciones a la aplicación del convenio, y en los artículos 
5 y 6 se establecen las obligaciones de los Estados. Los 
artículos 7 y 8 rezan sobre la cooperación de los Estados 
partes y las medidas a adoptar para asegurar la protección 
del material radioactivo, basándose en las recomendacio- 
nes y funciones del Organismo Internacional de Energía 
Atómica. El artículo 9 trata sobre la jurisdicción de los 
Estados partes en función de los delitos que se expresan en 
el artículo 2. Los artículos 10 y 11 refieren a las medidas 
a tomar por parte de los Estados respecto a los autores de 
delitos previstos en la convención que se encuentren en su 
territorio y la procedencia o no de extraditar al inculpado 
O proceder a su enjuiciamiento, independientemente de si 
el delito fue cometido en el territorio del Estado parte. 


El artículo 12 prevé las garantías que gozan los dete- 
nidos en virtud de la aplicación de este convenio. En el 
artículo 13 se establece que los delitos enunciados en el 
artículo 2 se considerarán incluidos entre los que dan lugar 
a extradición en todo tratado de extradición concertado 
entre Estados partes con anterioridad a la entrada en vigor 
del presente convenio. Los Estados partes se comprometen 
a incluir tales delitos como casos de extradición en todo 
tratado sobre la materia que concierten posteriormente 
entre sí. Obviamente, este artículo establece obligaciones 
futuras a nuestro país en esta materia. 


El artículo 14 establece que toda investigación, pro- 
ceso penal o procedimiento de extradición se basa en la 
asistencia entre Estados. El artículo 15 reza que ninguno 
de los delitos expresados en el artículo 2 —que los defi- 
ne—se considerará delito político, delito conexo a un delito 
político ni delito inspirado en motivos políticos. Esto es en 
referencia a la extradición o asistencia judicial. El artículo 
16 prevé excepciones a los delitos del artículo 2 o a la asis- 
tencia judicial recíproca si el Estado al que se le presenta 
la solicitud de extradición de una persona tiene motivos 
fundados que persiguen el fin de enjuiciar o castigar por 
motivos religiosos, étnicos o de opinión política. 
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El artículo 17 habla de las formalidades a cumplir y ob- 
servar sobre el traslado de los detenidos a fin de dar testi- 
monio en causas conexas al presente convenio. El artículo 
18 tiene que ver con las acciones a adoptar respecto a los 
materiales radioactivos incautados o sujetos de control. 
El artículo 19 menciona la obligación del Estado parte de 
comunicar al secretario general de Naciones Unidas el re- 
sultado final del proceso de la acción penal ejercida contra 
el presunto autor. 


Los artículos 20, 21 y 22 rezan sobre los principios de 
soberanía, integridad territorial, el cumplimiento de las 
obligaciones del presente convenio y la celebración de 
consultas entre los Estados partes. El artículo 23 prevé la 
solución de controversias. El artículo 25 establece el vigor 
del convenio que, tal como habíamos señalado, es a partir 
del 7 de julio de 2007. Finalmente, los artículos 26 y 27 
refieren a las enmiendas y denuncias al convenio. 


Tomando en cuenta las consideraciones mencionadas, 
la Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara de 
Senadores recomienda al Cuerpo convalidar la menciona- 
da convención mediante la aprobación del proyecto de ley 
enviado por el Poder Ejecutivo. 


Gracias, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
—21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo único del proyecto de ley. 
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SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Artículo 
único.- Apruébase la Convención Internacional para la 
Represión de los Actos de Terrorismo Nuclear, adoptada 
en la ciudad de Nueva York, Estados Unidos de América, 
el 14 de setiembre de 2005». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado 
por ser igual al considerado). 


13) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GRAN 
DUCADO DE LUXEMBURGO PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR 
LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO 


SEÑOR PRESIDENTE.- De acuerdo con lo resuelto 
oportunamente, corresponde pasar a considerar el asun- 
to cuya urgencia fue votada: «Proyecto de ley por el que 
se aprueba el Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y el Gran Ducado de Luxemburgo para Evitar 
la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en Ma- 
teria de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio 
y su Protocolo, firmado en la ciudad de Bruselas, Bélgi- 
ca, el 10 de marzo de 2015. (Carpeta n.* 328/ 2015 — Rep. 
n- 166/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 328/2015 - Rep. n.* 166/2015 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


PROYECTO DE LEY 
Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y el Gran Ducado de Luxemburgo para Evitar la Doble Imposición y 
Prevenir la Evasión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 


Patrimonio y su Protocolo, firmados en la ciudad de Bruselas, Bélgica, el 10 de 
marzo de 2015. 


Sala de la Comisión, 15 de octubre de 2015. 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


LUIS LACALLE POU 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
CONSTANZA MOREIRA 
ANA LÍA PINEYRÚA 


MÓNICA XAVIER 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 28 JUL 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea 
General, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y el Gran Ducado 
de Luxemburgo para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión 
Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio, 
firmado en la ciudad de Bruselas, Bélgica, el 10 de marzo de 2015. 


ANTECEDENTES 


El propósito de este Convenio es promover las relaciones 
económico-comerciales y la cooperación internacional en materia 
tributaria a través del intercambio de información, con el Gran Ducado de 


Luxemburgo. 


La suscripción de este tipo de Convenio y su aprobación 
parlamentaria, constituye hoy día una prioridad. En el comercio 
internacional, uno de los mayores obstáculos que se le presenta a 
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las empresas, es la doble imposición a las que están sometidas en 
otros Estados en los cuales mantienen inversiones y operaciones 
internacionales. Esto influye en decisiones financieras y estratégicas 
fundamentales de las empresas, las que a la hora de decidir invertir, 
deberán estudiar con qué países mantienen convenios. 


En este sentido los Estados para enfrentar y resolver problemas de 
doble imposición, convienen acuerdos que incluyen mecanismos para la 
colaboración entre las Administraciones Tributarias a fin de detectar casos 
de evasión fiscal, como el contenido en el presente proyecto de Ley que 
se somete a consideración del señor Presidente de la Asamblea General. 


Los problemas de doble tributación internacional, surgen cuando 
dos países se encuentran involucrados en el cobro de impuestos a un 


mismo sujeto pasivo. 


Cuando el contribuyente es residente según las leyes de los dos 
países contratantes, o cuando el residente tiene la fuente de su ingreso 
fuera del país de su residencia, estamos ante un problema de fiscalidad 
internacional, incluso cuando sea su país de nacionalidad. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado estándares 
internacionales en la materia en el marco de la Organización para la 
Cooperación y Desarrollo Económico (OCDE) e integra, junto a 108 
Jurisdicciones, el Foro Global sobre Transparencia e Intercambio de 
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Información Fiscal en Materia Tributaria de dicha organización, desde su 
fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comunidad internacional, 
en la materia, la República Oriental del Uruguay, junto a las otras 
jurisdicciones integrantes del Foro Global, se encuentra en el llamado 
Proceso de Revisión entre Pares. Este tiene como objetivo que las 
distintas jurisdicciones incorporen a su marco jurídico las 
recomendaciones acordadas. El establecimiento de. acuerdos de 
intercambio de información entre las jurisdicciones es una de las 
recomendaciones realizadas. 


Nuestro país ha suscrito acuerdos en esta materia con Alemania, 
Hungría, México, España, Portugal, Suiza, Liechtenstein, India, Malta, 
Finlandia, Corea, Ecuador, Rumania y Bélgica. 


Los convenios más frecuentes se refieren al impuesto sobre la 
renta y al patrimonio, y su estructura fundamental es la siguiente: 

- El texto del Convenio hace referencia a su ámbito de aplicación. 

- Allí se establecen los sujetos pasivos, así como los impuestos 


que son objeto del Tratado, 


- Asimismo se definen los términos que se utilizan en el. documento 
a fin de darles un sentido único, aspecto por demás importante en 
cualquier Tratado, más aún cuando quienes lo suscriben son países con 
diferentes culturas e idiomas. Términos como "persona", "compañía". 
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“empresa”, "empresa de un Estado Contratante", "residente del otro 
Estado Contratante”, "tráfico internacional", "establecimiento permanente", 
son conceptos que deben ser definidos rigurosamente con miras a reducir 


el riesgo de que puedan surgir problemas de interpretación. 


Se determina el lugar de imposición de las rentas que se 
generen, dependiendo de quien las produce. 


Qué tipo de renta se trata, dónde se realiza, con qué medios de 
producción. 


Además se definen los porcentajes máximos de retención de 
impuesto que se pueden practicar a los contribuyentes 
sometidos al Tratado. 


También se establecen los métodos para evitar la doble 
tributación, los procesos para resolver controversias, los 
mecanismos de intercambio de información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes, y las 
aclaratorias finales. 


El presente Convenio determina el lugar de imposición de las 
rentas generadas, dependiendo de la verificación de su hecho generador, 
tipo de renta, localización y medios de producción. Se definen además los 


porcentajes máximos de retención de los impuestos que se podrían 


realizar a los contribuyentes alcanzados por el tratado. 
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Establece los métodos para evitar la doble tributación, los 
procedimientos para resolver controversias, los mecanismos de 
intercambio de información entre las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes y las disposiciones finales. 


Este tipo de convenio trae aparejado otros efectos tales como: 

a) protección a los contribuyentes de ambos Estados Contratantes y 
estabilidad a las normas tributarias, evitando una carga excesiva e 
injusta para estos; 

b) prevención a la discriminación y garantías en la igualdad de 
tratamiento entre nacionales y extranjeros; 

c) facilitación de la expansión de las empresas tanto en los países en 
desarrollo como en los países desarrollados 

d) combate a la evasión y elisión de impuestos, a través de una red 
de información internacional en materia tributaria 

e) promoción de inversiones 


TEXTO 


El ámbito de aplicación del Convenio, según su Artículo 1, son las 
personas residentes de uno o ambos Estado contratantes. 

En cuanto a los impuestos que son objeto del Tratado, para el 
caso de Uruguay, se listan (Art. 2, inc. b), el IRAE, IRPF, IRNR, lASS y el 
IP. 

Eso incluye "persona", "compañía", "empresa”, "empresa de un 
Estado Contratante", "residente del otro Estado Contratante", "tráfico 
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internacional", "establecimiento permanente", son conceptos que deben 
ser definidos rigurosamente con miras a reducir el riesgo de que puedan 


surgir problemas de interpretación (Artículos. 3 a 5). 


En el Capitulo 11! en los Artículos 6 a 21, se determina el lugar de 
imposición de las rentas que se generen, dependiendo de quien las 
produce y se define qué tipo de renta se trata, dónde se realiza y con qué 


medios de producción. 


Por otra parte, se definen los porcentajes máximos de retención de 
impuesto que se pueden practicar a los contribuyentes sometidos al 


Tratado. 


El Convenio consta de siete Capítulos; veintiocho artículos y un Protocolo. 


Capítulo 1 - Ámbito de aplicación del Convenio 
Artículo 1 — Personas Comprendidas 


Artículo 2 — Impuestos Comprendidos 


Capítulo 1! - Definiciones 

Artículo 3 — Definiciones Generales 
Artículo 4 — Residente 

Artículo 5 — Establecimiento Permanente 


Capítulo 11! — Imposición de las Rentas 
Artículo 6 — Rentas Inmobiliarias 
Artículo 7 — Utilidades Empresariales 


Artículo 8 - Navegación marítima, por aguas interiores y aérea. 


Artículo 9 — Empresas asociadas 
Artículo 10 — Dividendos 
Artículo 11 — Intereses 
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Artículo 12 - Regalías 

Artículo 13 — Ganancias de capital 

Artículo 14 — Rentas del trabajo dependiente 
Artículo 15 — Honorarios de Directores 

Artículo 16 — Artistas y Deportistas 

Artículo 17 — Pensiones 

Artículo 18 — Funciones Públicas 

Artículo 19 — Estudiantes y Personas en Prácticas 
Artículo 20 — Otras Rentas 


Capítulo IV — Imposición del Patrimonio 
Artículo 21 — Patrimonio 


Capítulo V — Métodos para eliminar la Doble Imposición 
Artículo 22 — Eliminación de la Doble Imposición 


Capítulo VI — Disposiciones especiales 

Artículo 23 — No Discriminación 

Artículo 24 — Procedimiento Amistoso 

Artículo 25 — Intercambio de Información 

Artículo 26 — Miembros de Misiones Diplomáticas y de Oficinas 
Consulares 


Capítulo VI! - Disposiciones Finales 
Artículo 27 — Entrada en vigor 
Artículo 28 — Terminación 


PROTOCOLO 
El Protocolo contiene tres disposiciones que forman parte integral 


del Acuerdo, relativas a vehículos de inversión colectiva, los términos 
fusión y escisión y solicitud de información. 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Convenios, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 28 JUL 2015 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1*.- Apruébase el Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y el Gran Ducado de Luxemburgo para Evitar la Doble 
Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en Materia de Impuestos 
sobre la Renta y sobre el Patrimonio, firmado en la ciudad de 
Bruselas, Bélgica, el 10 de marzo de 2015. 


ARTICULO 2”.- Comuniquese, etc. 
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CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 
Y SU PROTOCOLO 


informe 


Al Senado: 


La finalidad del Convenio es evitar la doble imposición y prevenir la evasión 
fiscal en materia de Impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio. Tratando de 
promover las relaciones económico - comerciales y la cooperación internacional en 
materia tributaria a través del intercambio de información con el Ducado de 
Luxemburgo. 


Antecedentes: El obstáculo que se les presenta a las empresas es el de la doble 
imposición en que se encuentran sometidas en otros Estados en los cuales mantienen 
inversiones y operaciones internacionales. Esto influye en decisiones financieras y 
estratégicas de las empresas, las que a la hora de decidir invertir, deberán estudiar 
con qué países mantienen convenios. 


Los estados para enfrentar y resolver problemas de doble imposición, 
convienen acuerdos que incluyen mecanismos para la colaboración entre las 
Administraciones Tributarias a fin de detectar casos de evasión fiscal, como el 
contenido en el presente proyecto de Ley que se somete a consideración del señor 
Presidente de la Asamblea General. 


Los problemas de la doble tributación internacional, surgen cuando dos países 
se encuentran involucrados en el cobro de impuestos a un mismo sujeto pasivo. 


Cuando el contribuyente es residente según las leyes de los dos palses 
contratantes, o cuando el residente tiene la fuente de su ingreso fuera del país de su 
residencia, estamos ante un problema de fiscalidad internacional, incluso cuando sea 
su país de nacionalidad. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado estándares internacionales en 
la materia en el marco de la Organización para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE) e integra, junto a 108 Jurisdicciones, el Foro Global sobre Transparencia e 
Intercambio de Información Fiscal en Materia de dicha organización, desde su 
fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comunidad internacional en la materia, 
la República Oriental del Uruguay, junto a las otras jurisdicciones integrantes del Foro 
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Global, se encuentra en el llamado Proceso de Revisión entre Pares. Este tiene como 
objetivo que las distintas jurisdicciones incorporen a su marco jurídico las 
recomendaciones acordadas. El establecimiento de acuerdos de intercambio de 
información entre las jurisdicciones es una de las recomendaciones realizadas. 
Nuestro país ha suscrito acuerdos en esta materia con Alemania, Hungría, México, 
España, Portugal, Suiza, Liechtenstein, India, Malta, Finlandia, Corea, Ecuador, 
Rumania y Bélgica. 


Los convenios más frecuentes se refieren al impuesto sobre la renta y al 
patrimonio, y su estructura fundamental es la siguiente: El texto del Convenio hace 
referencia a su ámbito de aplicación. Allí se establecen los sujetos pasivos, así como 
los impuestos que son objeto del Tratado. Asimismo se definen los términos que se 
utilizan en el documento a fin de darles un sentido único, aspecto por demás 
importante en cualquier Tratado, más aún cuando quienes lo suscriben son países con 
diferentes culturas e idiomas. Términos como "persona", “compañía”, "empresa", 
"empresa de un Estado Contratante”, "residente del otro Estado Contratante", “tráfico 
internacional", “establecimiento permanente”, son conceptos que deben ser definidos 
rigurosamente con miras a reducir el riesgo de que puedan surgir problemas de 
interpretación. Se determina el lugar de imposición de las rentas que se generen, 
dependiendo de quién las produce. Qué tipo de renta se trata, dónde se realiza, con 
qué medios de producción. Además se definen los porcentajes máximos de retención 
de impuestos que se pueden practicar a los contribuyentes sometidos al Tratado. 
También se establecen los métodos para evitar la doble tributación, los procesos para 
resolver controversias, los mecanismos de intercambio de información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes, y las aclaratorias finales. 


El presente convenio determina el lugar de imposición de las rentas generadas, 
dependiendo de la verificación de su hecho generador, tipo de renta, localización y 
medios de producción. Se definen además los porcentajes máximos de retención de 
los impuestos que se podrían realizar a los contribuyentes alcanzados por el tratado. 


Establece los métodos para evitar la doble tributación, los procedimientos para 
resolver controversias, los mecanismos de intercambio de información entre las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes y las disposiciones finales. 


Este tipo de convenio trae aparejado otros efectos tales como: 


a) protección a los contribuyentes de ambos Estados Contratantes y estabilidad a 
las normas tributarias, evitando una carga excesiva e injusta para estos. 

b) prevención a la discriminación y garantías en la igualdad de tratamiento entre 

nacionales y extranjeros; 

facilitación de la expansión de las empresas tanto en los países en desarrollo 

como en los países desarrollados; 

d) combate a la evasión y elisión de impuestos, a través de una red de 
información internacional en materia tributaria. 


Cc 


e 
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e) promoción de inversiones. 
Texto del Convenio 


El ámbito de aplicación del Convenio, según el artículo 1 son las personas 
residentes de uno o ambos Estados contratantes. En cuanto a los impuestos que son 
objeto del Convenio, para el caso de Uruguay son el ¡RAE, IRPF, IRNR, ¡ASS y el IP y 
para el caso de Luxemburgo los impuestos son: impuesto a la renta de las personas 
fisicas; impuesto corporativo, impuesto al patrimonio, impuesto comunal al comercio. 

En el cuerpo del Convenio, artículo 3 de Definiciones Generales, se 
establecen definiciones generales que contiene el mismo, referentes a "Luxemburgo" 
el cual significa el Gran Ducado de Luxemburgo y el término "Uruguay” el cual significa 
República Oriental del Uruguay. Asimismo las expresiones “un Estado Contratante” y 
“el otro Estado Contratante”, como también el término “persona” comprendiendo las 
físicas, vehiculos de inversión colectiva, sociedades y cualquier agrupación de 
personas. "tráfico internacional" todo transporte efectuado por buque o aeronave 
explotado por empresa cuya sede de dirección efectiva esté situado en un Estado 
Contratante. “Autoridad competente” en Luxemburgo el Ministro de Finanzas o su 
representante autorizado y en Uruguay el Ministerio de Economía y Finanzas o su 
representante autorizado; entre otras definiciones. 

El artículo 4: Residentes: alude a toda persona que en virtud de la legislación 
de ese estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su domicilio, 
residencia, lugar de constitución, sede de dirección o cualquier orto criterio de 
naturaleza análoga, incluyendo a ese Estado y autoridades locales. Asimismo regula la 
situación de la persona física residente en ambos estados; y no siendo persona física 
que resida en ambos estados contratantes, es establece que se considerará residente 
solamente del Estado donde se encuentre su sede de dirección efectiva. 

Artículo 5: Establecimiento Permanente: significa lugar fijo de negocios 
mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su actividad. Asimismo establece 
que comprende en especial y regula lo que no incluye establecimiento la expresión 
establecimiento permanente. 

El Capítulo lll Imposición a la renta, en su artículo 6 Rentas Inmobiliarias: 
Dentro del capítulo de Imposición de las rentas, el artículo regula cuando el residente 
de un Estado Contratante obtenga rentas de la propiedad inmobiliaria situada en el 
otro Estado Contratante. Asimismo define que se entiende por propiedad inmobiliaria y 
todo lo que abarca la expresión (propiedad accesoria a la propiedad inmobiliaria, 
ganado y equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y forestales, entre otros). 

Artículo 7: Utilidades empresariales: regula lo relativo a las utilidades 
empresariales de las empresas que residen en los Estados Contratantes, al igual que 
los impuestos a los que se someterán de acuerdo al Estado en el que realicen la 
actividad. Se regula también el procedimiento para deducir los gastos en que incurra la 
empresa para cumplir con sus actividades. 
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Artículo 8: Navegación marítima, por aguas interiores y aéreas: cuando las 
utilidades procedan de la explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional 
podrán someterse a imposición solamente en el Estado Contratante en el que esté 
situada la sede de dirección efectiva de la empresa. Cuando procedan del transporte 
por aguas interiores se someterán solamente en el Estado Contratante en el que se 
encuentre la sede de dirección efectiva de la empresa. Asimismo regula cuando la 
sede de dirección efectiva estuviera a bordo de un buque o embarcación. 


Artículo 9: Empresas asociadas: cuando una empresa de un Estado 
Contratante o personas participe de manera directa e indirecta en la dirección, el 
control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante. Regulando la 
disposición asimismo cuando las empresas se relacionen comercial o financieramente. 
La disposición regula lo relativo a utilidades de la empresa y su gravamen. 


Artículo 10: Dividendos: (se entiende por dividendo el beneficio que obtengo 
como empresa y que se reparte entre los socios). El artículo establece que ese 
beneficio pagado por una sociedad a un residente de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante, está sujeto a impuestos. El artículo define que 
se entiende con el término *dividendos”. Regula también que cuando el dividendo se 
somete a imposición y el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del 
otro Estado Contratante, el máximo del porcentaje del impuesto exigido el cual no 
podrá exceder del 5% si se trata de una sociedad y el 15% en los demás casos. 


Artículo 11”: Intereses: el artículo establece como los intereses se someten a 
imposición en los diferentes estados de acuerdo a quién los pague o de donde 
procedan. Se fundamenta lo que significa el término “intereses”, haciendo mención a 
las rentas de crédito de cualquier naturaleza entre otras y estableciendo que es lo que 
no incluye el citado término. Asimismo regula el caso de que el deudor sea un 
residente de ese Estado Contratante, al igual que el deudor cuando tenga un 
establecimiento permanente en relación con el cual se ha contraido la deuda por la 
que se pagan los intereses. 


Artículo 12”: Regalías: establece la imposición a la que se sujetan las regalías 
dependiendo del estado en que se paguen o del que procedan. Dependiendo 
asimismo el porcentaje del impuesto exigido según la residencia del beneficiario, Se 
define la *regalía” como cantidades de cualquier clase pagadas, dependiendo si se 
trata del uso o derecho al uso de equipos entre otros. 


Artículo 13”: Ganancias de capital: regula las ganancias de capital obtenidas 
de la enajenación de propiedad inmueble, mueble, buques o aeronaves explotados en 
tráfico internacional, acciones o de participaciones en una sociedad así como de 
cualquier otro bien distinto a los mencionados. 


Artículo 14%: Renta del trabajo dependiente: los sueldos, salarios y otras 
remuneraciones que obtenga un residente de un Estado Contratante en razón del 
trabajo dependiente se someterán a imposición en ese Estado. Regulando asimismo 
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cuando las remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
obtenidas por el trabajo realizado en el otro Estado Contratante y estableciendo las 
condiciones para que se sometan a imposición. Asimismo regula cuando el trabajo sea 
realizado a bordo de un buque o aeronave explotados en tráfico internacional. 


Artículo 15%: Honorarios de Directores: regula que los mismos se someterán 
a imposición en el Estado Contratante. 


Artículo 16”: Artistas y Deportistas: cuando las rentas las obtenga la persona 
en calidad de artista del espectáculo o como deportista pueden someterse a 
imposición en el otro Estado Contratante. Regulando asimismo cuando las rentas no 
se atribuyan al propio artista sino a otra persona. 


Artículo 17%: Pensiones: regula cuando las pensiones y demás 
remuneraciones que se paguen a un residente por un trabajo dependiente anterior se 
someterán a imposición en el Estado Contratante. Regulando los pagos por concepto 
de seguridad social, como también cuando los pagos se originen en disposiciones 
adoptadas en virtud de un esquema de pensión y las mismas hayan sido sujetas a 
imposición en un Estado Contratante. 


Artículo 18% Funciones Públicas: cuando los sueldos y demás 
remuneraciones se paguen a una persona física por servicios prestados a ese Estado 
Contratante que las abona, se someterán a imposición solo en el mismo. Se aclara 
que podrán someterse en el otro Estado Contratante solo cuando se prestan los 
servicios en ese Estado y establece los requisitos de la persona física sujeta del 
mismo. Regulando cuando se trate de actividad o negocio realizado por un Estado 
Contratante o por una de las autoridades locales. 


Artículo 19”: Estudiantes: regula que no podrán someterse a imposición, 
aquellas cantidades que reciba un estudiante para cubrir sus gastos de manutención, 
estudios y demás, antes de llegar a un Estado Contratante y que se encuentre en el 
mismo y sea residente del otro Estado Contratante, si continúa sus estudios o 
capacitación. 


Artículo 20: Otras rentas: las rentas de un residente de un Estado Contratante 
cualquiera sea su procedencia, podrán someterse a imposición solamente en ese 
Estado. 


Capítulo IV: Imposición del patrimonio: Artículo 21*: Patrimonio: el artículo 
discrimina según el patrimonio lo constituya la propiedad inmobiliaria y mobiliaria que 
forme parte del activo de un establecimiento permanente, pudiendo en estos caso 
someterse a imposición en el Estado Contratante en que se sitúa. Si al patrimonio lo 
constituyen buques o aeronaves explotadas en tráfico internacional o embarcaciones 
utilizadas en la navegación por aguas interiores, se someterán al Estado Contratante 
en que se encuentre situada la sede de dirección efectiva de la empresa. 
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Capítulo V: Métodos para eliminar la doble imposición. 


Artículo 22": Eliminación de la doble imposición: De acuerdo a la legislación 
de Luxemburgo, la doble imposición se eliminará de la siguiente manera: a) cuando el 
residente obtenga rentas o posea patrimonio que puedan someterse a imposición en 
Uruguay, Luxemburgo considerará exentas dichas rentas o patrimonio, pudiendo 
aplicar mas tasas de impuestos que las se aplicarian sino estuvieran exentas; b) 
cuando un residente obtenga rentas que puedan someterse a imposición en Uruguay, 
Luxemburgo permitirá la deducción del impuesto a la renta de personas fisicas o el 
impuesto corporativo de ese residente de igual importe al impuesto pagado en 
Uruguay y c) no se aplicará lo que dispone el apartado a) las rentas obtenidas o al 
patrimonio que posea un residente, cuando Uruguay aplique las disposiciones del 
presente convenio para considerar exentas a las mismas. De acuerdo a las 
disposiciones de Uruguay, se eliminará: a) los residentes que obtengan rentas hayan 
sido sometidas a imposición en Luxemburgo, podrán acreditar el impuesto abonado 
contra cualquier impuesto uruguayo a ser abonado en relación con la misma renta. 
Igualmente con el patrimonio, el impuesto al patrimonio abonado en tal concepto podrá 
ser acreditado contra cualquier impuesto uruguayo a ser abonado con relación al 
mismo patrimonio y b) cuando la renta obtenida o el patrimonio que posea estén 
exentos de impuestos en Uruguay, éste los podrá tomar para calcular el impuesto 
sobre el resto de las rentas o el patrimonio de ese residente. 


Capitulo VI: Disposiciones Especiales 


Artículo 23%: No Discriminación: 1) los residentes de cualquier Estado 
Contratante no podrán ser sometidos a ningún impuesto u obligación relativa al mismo, 
no exigibles o mas gravosos a los que puedan someterse los nacionales de ese 
Estado Contratante en iguales condiciones; 2) Igual criterio se aplica para los 
establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante tenga en el 
otro y realicen igual actividad. Lo relacionado no implica conceder las deducciones 
personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios 
residentes en consideración a su estado civil o cargas familiares; 3) De aplicarse las 
disposiciones establecidas en el artículo 9, 11 o 12, los intereses, regalías y demás 
gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del otro 
Estado Contratante, se deducirán a efectos de determinar las utilidades de la empresa 
sujetas a imposición. Igual disposición rige para las deudas; 4) las empresas de un 
Estado Contratante cuyo capital esté, total o parcialmente esté poseido o controlado 
de manera directa o indirecta por uno o varios residentes del otro Estado Contratante, 
no se someterán a ningún impuesto en el estado mencionado en primer lugar, sino se 
exigen o si son más gravosos a los que puedan someterse empresas similares del 
mismo y 5) las presentes disposiciones se aplican a todos los impuestos cualquiera 
sea su naturaleza o denominación. 


Artículo 24”: Procedimiento amistoso: 1) si una persona considera que las 
medidas que adoptaron los Estados Contratantes implican una imposición que no esté 
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conforme con lo que dispone el presente Convenio, podrá someter su caso a la 
autoridad competente del Estado Contratante del que sea residente o del que sea 
nacional. Dicho caso deberá ser planteado dentro de los tres años siguientes a la 
primera notificación o medida que implique la imposición; 2) recibido el caso, la 
autoridad competente tratará de encontrar una solución satisfactoria si la reclamación 
le parece fundada, en caso contrario lo resolverá por medio de un acuerdo amistoso 
con la autoridad competente del otro Estado Contratante. La finalidad es evitar la 
imposición no ajustada al presente Convenio; 3) las autoridades competentes de los 
respectivos Estados Contratantes harán lo posible para un acuerdo amistoso que 
solucione las dificultades o dudas que plantea en convenio; 4) con la finalidad de 
lograr un acuerdo, las autoridades competentes podrán comunicarse directamente; 5) 
Cuando a) la persona presente su caso a las autoridad competente de un Estado 
Contratante alegando que las acciones de los Estados o de uno le ha ocasionado 
imposición no conforme con el presente convenio y b) cuando las autoridades 
competente no llegaron a un acuerdo en el plazo de dos años contados desde la 
presentación del caso a la autoridad competente del otro Estado Contratante. 


Los temas no resueltos se someterán a arbitraje si la persona lo solicita, 
contando con un plazo de dos años contados a partir del primer día en que se solicita; 
excepto que exista fallo expedido por una corte o tribunal administrativo. A menos que 
emitido el fallo arbitral, la persona directamente afectada informe por el caso informe a 
la autoridad competente de un Estado Contratante que no acepta el acuerdo amistoso. 


Artículo 25”: Intercambio de información: 1) el artículo establece que las 
autoridades competentes de los estados intercambiarán información previsiblemente 
pertinente para aplicar lo que establece el Convenio o lo que establece la legislación 
nacional del Estado Contratante relativa a impuestos de toda clase, en la medida que 
la imposición del mismo no se contradiga a lo que dispone el Convenio; 2) el Estado 
Contratante que reciba la información la mantendrá secreta de igual manera que la 
obtenida en virtud del derecho interno de ese Estado, pudiendo desvelarse solamente 
a personas o autoridades encargados de la recaudación o liquidación de impuestos y 
lo relativo a los mismos; 3) no podrán en ningún caso las disposiciones que 
anteceden, interpretarse en sentido de obligar a un Estado Contratante a: a) adoptar 
medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica administrativa del otro 
Estado Contratante; b) suministrar información que no pueda obtenerse en base a su 
propia legislación o de las del otro Estado Contratante y c) suministrar información que 
revele secretos comerciales, gerenciales entre otros cuya comunicación sea contraria 
al orden público; 4) cuando un Estado Contratante solicite información, el otro Estado 
Contratante utilizará las medidas para obtener la información solicitada, aun cuando la 
información no la necesite para sus fines tributarios y 5) lo establecido en el apartado 3 
no se interpretarán en el sentido de permitir a un Estado Contratante negarse a 
proporcionar la información solicitada, porque la misma obre en poder del bancos o de 
cualquier persona que actúe en calidad representativa o fiduciaria o haga referencia a 
la participación en la titularidad de una persona. 
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Artículo 26% Miembros de Misiones Diplomáticas y de Oficinas 
Consulares: lo dispuesto en el Convenio no afectará los privilegios fiscales que 
disfrutan los miembros de misiones diplomáticas o de oficinas consulares de acuerdo 
al derecho internacional o de acuerdo especiales. 


Capítulo VII: Disposiciones finales. 


Artículo 27”: Entrada en vigor: 1) cada Estado Contratante notificará al otro 
de forma escrita, por vía diplomática que se han satisfecho los procedimientos 
requeridos por su legislación para la entrada en vigor del presente convenio; 2) entrará 
en vigor quince días después de la fecha de recepción de la última notificación a que 
alude el apartado 1, y las disposiciones surtirán efecto: a) respecto de impuestos 
debidos en la fuente, a cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de 
enero, inclusive del año calendario siguiente a aquél en que entre en vigor el convenio; 
b) respecto de restantes impuestos y períodos impositivos que se inicien a partir del 
primer día de enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que entre en 
vigor el presente convenio. 


Artículo 29”: Terminación: 1) permanecerá en vigor mientras no se termine 
por uno de los Estados Contratantes; cualquiera de los Estados Contratantes podrá 
terminar el convenio por vía diplomática, dando aviso de la terminación con al menos 
seis meses de antelación al final de cualquier año calendario que comience luego de 
que transcurra un período de cinco años desde la fecha de su entrada en vigor, 2) el 
convenio dejará de aplicarse: a) respecto de impuestos debidos en la fuente, a 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, del año 
calendario siguiente a aquél en que se comunique la terminación y b) restantes 
impuestos y otros asuntos, a los periodos impositivos que se inicien a partir del primer 
día de enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que se comunique la 
terminación. 


PROTOCOLO 
Contiene tres disposiciones finales que forman parte integral del Convenio, 
relativas a "vehículos de inversión colectiva”, (Ad. Artículo 4 apartado 1) 
significando éste un vehículo o acuerdo que es reconocido bajo la legislación que 
regula los fondos de un Estado Contratante; otra disposición relativa a los términos 
“fusión y escisión”, (Ad. Artículo 13 apartado 4), los cuales significarán en 
Luxemburgo lo establecido en la Directiva del Consejo 90/434/EEC del 23 de Julio del 
año 1990 y en el caso de Uruguay lo establecido en la Ley N* 16.050 del 4 de 
Setiembre del año 1989 y por último lo referente a “solicitud de información” (Ad. 
Artículo 25). 
Sala de la Comisión, 15 de octubre de 2015. 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 
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Texto del convenio: 


CONVENIO 


ENTRE 


LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Ly 
EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay 


y 


el Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo 


Deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio 


Han acordado lo siguiente: 
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CAPÍTULO 1 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 
Artículo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de 
ambos Estados Contratantes. 


Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes o sus 
autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de exacción. 


2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que 
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, 
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenación de ¡a 
propiedad mobiliaria o inmobiliaria, los impuestos sobre los importes totales de 
los sueldos o salarios pagados por las empresas, así como los impuestos sobre 
las plusvalías latentes. 


3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en 
particular: 


a) en Luxemburgo: 


(i) el impuesto a la renta de las personas físicas (l'impót sur le revenu 


des personnes physiques); 
(ii) el impuesto corporativo (l'impót sur le revenu des collectivités); 


(iii) el impuesto al patrimonio (I'impót sur la fortune); y 
(iv) el impuesto comunal al comercio (l'impót commercial communal); 


(en adelante denominados como "impuesto luxemburgués”); 


b) en Uruguay: 


(i) el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE); 
(ii) el Impuesto a la Renta de las Personas Físicas (IRPF); 

(iii) el Impuesto a las Rentas de los No Residentes Oro 

(iv) el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS); y 
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(v) el Impuesto al Patrimonio (IP); 
(en adelante denominados como “impuesto uruguayo”). 


4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza idéntica 
o análoga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del 
mismo, y que se añadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las 
modificaciones significativas que se hayan introducido en sus respectivas 
legislaciones fiscales. 


CAPÍTULO Il 
DEFINICIONES 
Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se 
infiera una interpretación diferente: 


a) El término “Luxemburgo” significa el Gran Ducado de Luxemburgo, y 
cuando se utilice en sentido geográfico, significa el territorio del Gran 
Ducado de Luxemburgo; 


b) el término “Uruguay” significa la República Oriental del Uruguay, y 
cuando se utilice en sentido geográfico significa el territorio en el que se 
aplican las leyes impositivas, incluyendo el espacio aéreo, las áreas 
marítimas, bajo jurisdicción uruguaya o en las que se ejerzan derechos 
de soberanía, de acuerdo con el derecho internacional y la legislación 
nacional; 


c) las expresiones “un Estado Contratante" y “el otro Estado Contratante” 
significan Luxemburgo o Uruguay, según el contexto; 


d) el término "persona" comprende las personas físicas, los vehículos de 
inversión colectiva, las sociedades y cualquier otra agrupación de 
personas; 


e) el término “sociedad” significa cualquier persona juridica o cualquier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos impositivos; 


f) el término “empresa” se aplica al ejercicio-de:toda actividad o negocio; 
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las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro 
Estado Contratante” significan, respectivamente, una empresa explotada 
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por 
un residente del otro Estado Contratante; 


la expresión “tráfico internacional” significa todo transporte efectuado por 
un buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de dirección 
efectiva esté situada en un Estado Contratante, salvo cuando el buque o 
aeronave sea explotado únicamente entre puntos situados en el otro 
Estado Contratante; 


la expresión "autoridad competente” significa: 


(1) en Luxemburgo, el Ministro de Finanzas o su representante 
autorizado; 


(ii) en Uruguay, el Ministro de Economía y Finanzas o su representante 
autorizado; 


el término “nacional”, en relación con un Estado Contratante, significa: 


(i) toda persona física que posea la nacionalidad o ciudadanía de este 
Estado Contratante; y 


(ii) toda persona jurídica, sociedad de personas -partnership- O 
asociación constituida conforme a la legislación vigente en este 
Estado Contratante. 


el término “negocio” incluye el ejercicio de servicios profesionales y la 
realización de otras actividades de carácter independiente. 


Para la aplicación del Convenio por un Estado Contratante en un 


momento determinado, cualquier término o expresión no definida en el mismo 
tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación diferente, el 
significado que en ese momento le atribuya la legislación de ese Estado 
relativa a los impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo el 
significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el que resultaría de otras 
Leyes de ese Estado, 
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Artículo 4 
RESIDENTE 


1.  Alos efectos de este Convenio, la expresión "residente de un Estado 
Contratante” significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su domicilio, 
residencia, lugar de constitución, sede de dirección o cualquier otro criterio de 
naturaleza análoga, incluyendo también a ese Estado y a sus autoridades 
locales. Esta expresión no incluye, sin embargo, a las personas que estén 
sujetas a imposición en ese Estado exclusivamente por la renta que obtengan 
de fuentes situadas en el citado Estado o por el patrimonio situado en el 
mismo. 


2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona física 
sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la 


siguiente manera: 


a) dicha persona será considerada residente solamente del Estado donde 
tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se considerará 
residente solamente del Estado con el que mantenga relaciones 
personales y económicas más estrechas (centro de intereses vitales); 


b) sí no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona liene el 
centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda permanente a 
su disposición en ninguno de los Estados, se considerará residente 
solamente del Estado donde viva habitualmente; 


c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en ninguno de 
ellos, se considerará residente solamente del Estado del que sea 
nacional; 


d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de ellos, 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverán el 
caso de común acuerdo. 


3, Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona que 
no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se 
considerará residente solamente del Estado donde se encuentre su sede de 


dirección efectiva. 
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Artículo 5 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


A efectos del presente Convenio, la expresión "establecimiento 


permanente” significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa 
realiza toda o parte de su actividad. 


Le 


a) 
b) 
c) 
d) 
e) 


1 


a) 


b) 


4, 


La expresión “establecimiento permanente” comprende, en especial: 


las sedes de dirección; 

las sucursales; 

las oficinas; 

las fábricas; 

los talleres; y 

las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier otro 
lugar de extracción de recursos naturales. 


La expresión "establecimiento permanente” comprende asimismo: 


una obra o un proyecto de construcción, montaje, instalación o dragado 
o las actividades de supervisión relacionadas, pero sólo si tal obra, 
proyecto o actividades duran más de 6 meses; 


la prestación de servicios, incluidos los servicios de consultoría, por 
parte de una empresa por intermedio de sus empleados u otro personal 
contratado por la empresa para dicho propósito, pero sólo en el caso de 
que las actividades de esa naturaleza prosigan (en relación con el 
mismo proyecto o con un proyecto conexo) en un Estado Contratante 
durante un periodo o períodos que en total excedan de seis meses, 
dentro de un período cualquiera de doce meses. 


No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considera 


que la expresión "establecimiento permanente” no incluye: 


a) 


b) 


c) 


la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar o exponer 
bienes o mercancías pertenecientes a la empresa; 


el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pertenecientes 
a la empresa con el único fin de almacenarlas o exponerlas; 


el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pertenecientes 
a la empresa con el único fin de que sean transformadas por otra 


empresa; 
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d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de comprar 
bienes o mercancias o de recoger información para la empresa; 


e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar 
para la empresa cualquier otra actividad de carácter auxiliar o 


preparatorio; 


f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar 
cualquier combinación de las actividades mencionadas en los 
subapartados a) a e), a condición de que el conjunto de la actividad del 
lugar fijo de negocios que resulte de esa combinación conserve su 
carácter auxiliar o preparatorio. 


5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona - 
distinta de un agente independiente al que le será aplicable el apartado 6- 
actúe por cuenta de una empresa y tenga y ejerza habitualmente en un Estado 
Contratante poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la 
empresa, se considerará que esa empresa tiene un establecimiento 
permanente en ese Estado respecto de las actividades que dicha persona 
realice para la empresa, a menos que las actividades de esa persona se limiten 
a las mencionadas en el apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio 
de un lugar fijo de negocios, no hubieran determinado la consideración de 
dicho lugar fijo de negocios como un establecimiento permanente de acuerdo 
con las disposiciones de ese apartado. 


6. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente 
en un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en 
ese Estado por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro 
agente independiente, siempre que dichas personas actúen dentro del marco 
ordinario de su actividad. 


7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante 
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado 
Contratante o que realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya sea 
por medio de establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por 
sí solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la 
otra. 
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CAPÍTULO Il 
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 
Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
propiedad inmobiliaria (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o 
forestales) situada en el otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. La expresión “propiedad inmobiliaria” tendrá el significado que le atribuya 
el derecho del Estado Contratante en que la propiedad en cuestión esté 
situada. Dicha expresión comprende en todo caso la propiedad accesoria a la 
propiedad inmobiliaria, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones 
agrícolas y forestales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones 
de derecho privado relativas a los bienes raíces, el usufructo de la propiedad 
inmobiliaria y el derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestación 
por la explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos minerales, 
fuentes y otros recursos naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no 
tendrán la consideración de propiedad inmobiliaria. 


3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas derivadas de 
la utilización directa, el arrendamiento o aparcería, así como de cualquier otra 
forma de explotación de la propiedad inmobiliaria. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican igualmente a las 
rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa. 


Artículo 7 
UTILIDADES EMPRESARIALES 


1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante solamente 
podrán someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice 
su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento 
permanente situado en él. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, 
las utilidades de la empresa pueden someterse a imposición en el otro Estado, 
pero sólo en la medida en que sean imputables a ese establecimiento 


permanente. 
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2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de 
un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por 
medio de un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 
Contratante se atribuirán a dicho establecimiento permanente las utilidades que 
el mismo hubiera podido obtener si fuera una empresa distinta y separada que 
realizase actividades idénticas o similares, en las mismas o análogas 
condiciones y tratase con total independencia con la empresa de la que es 
establecimiento permanente. 


3. Para la determinación de la utilidad del establecimiento permanente se 
permitirá la deducción de los gastos realizados para los fines del 
establecimiento permanente, incluyéndose los gastos de dirección y generales 
de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en el Estado en 
que se encuentra el establecimiento permanente como en otra parte. 


4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar las utilidades 
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de las 
utilidades totales de la empresa entre sus diversas partes, nada de lo 
establecido en el apartado 2 impedirá que ese Estado Contratante determine 
de esa manera las utilidades imponibles; sin embargo, el método de reparto 
adoptado habrá de ser tal que el resultado obtenido sea acorde con los 
principios contenidos en el este Artículo. 


6. No se atribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la 
simple compra de bienes o mercancías para la empresa. 


6. A efectos de los apartados anteriores, las utilidades imputables al 
establecimiento permanente se calcularán cada año utilizando el mismo 
método, a no ser que existan motivos válidos y suficientes para proceder de 
otra forma. 


7. Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en otros Artículos de este Convenio, las disposiciones de 
dichos artículos no quedarán afectadas por las del presente Artículo. 


Artículo 8 
NAVEGACIÓN MARÍTIMA, POR AGUAS INTERIORES Y AÉREA 
1. Las utilidades procedentes de la explotación de buques o aeronaves en 
tráfico internacional podrán someterse a imposición solamente en el Estado 
Contratante en el que esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa. 


2.  Lasutilidades procedentes de la explotación de embarcaciones dedicadas 
al transporte por aguas interiores podrán someterse a imposición solamente en 
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el Estado Contratante en el que esté situada la sede de dirección efectiva de la 
empresa. 


3. Si la sede de dirección efectiva de una empresa de transporte marítimo o 
de una empresa de transporte por aguas interiores estuviera a bordo de un 
buque o embarcación, se considerará situada en el Estado Contratante donde 
esté el puerto base del buque o embarcación o, si no existiera tal puerto base, 
en el Estado Contratante del que sea residente la persona que explota el buque 
o la embarcación. 


4. Las disposiciones del apartado 1 son también aplicables a las utilidades 
procedentes de la participación en un consorcio -pool-, en una empresa mixta o 
en una agencia de explotación internacional. 


Artículo 9 
EMPRESAS ASOCIADAS 
4. Cuando 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o 
indirectamente en la dirección, el control o el capital de una empresa del 
otro Estado Contratante, o 


b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante, 


y, en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas 
que difieran de las que serían acordadas por empresas independientes, las 
utilidades que habrían sido obtenidas por una de las empresas de no existir 
dichas condiciones, y que de hecho no se han realizado a causa de las 
mismas, podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y someterse a 
imposición en consecuencia. 


2. Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades de una empresa 
de ese Estado -y, en consecuencia, grave— las de una empresa del otro 
Estado que ya han sido gravadas por este segundo Estado, y estas utilidades 
así incluidas son las que habrian sido realizadas por la empresa del Estado 
mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos 
empresas hubieran sido las acordadas entre empresas independientes, ese 
otro Estado practicará el ajuste correspondiente de la cuantía del impuesto que 
ha percibido sobre esas utilidades. Para determinar dicho ajuste se tendrán en 
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cuenta las demás disposiciones del presente Convenio y las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se consultarán en caso necesario. 


Artículo 10 
DIVIDENDOS 


1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse también a imposición 
en el Estado Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y 
según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los 
dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido 
no podrá exceder: 


a) el 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario 
efectivo es una sociedad (excluidas las sociedades de personas - 
partnerships-) que posea directamente al menos el 10 por ciento del 
capital de la sociedad que paga los dividendos; 


b) el 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en los demás casos. 


Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de las 
utilidades con cargo a las cuales se pagan los dividendos. 


3. El término "dividendos”, en el sentido de este Artículo, significa las rentas 
de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las participaciones 
mineras, de las partes de fundador u otros derechos, excepto los de crédito, 
que permitan participar en las utilidades, así como las rentas de otras 
participaciones sociales sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas de las 
acciones por la legislación del Estado de residencia de la sociedad que hace la 
distribución, y en el caso de Luxemburgo, la participación de inversionistas en 
las utilidades de una empresa comercial, industrial, minera o artesanal, 
pagadas en proporción a las utilidades y en virtud de su desembolso de capital, 
así como los intereses y pagos sobre bonos cuando, por encima de la tasa fija 
de interés, se otorgue un derecho a asignar un interés suplementario que varíe 
de acuerdo con las ganancias que no han sido sujetas a retención. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que 
paga los dividendos, una actividad empresarial.a través de un establecimiento 
permanente situado allí y la participación que genera los dividendos está 
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vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso son 
aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 
utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no 
podrá exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados por la sociedad, 
sobre las mismas, aunque los dividendos pagados o las utilidades no 
distribuidas consistan, total o parcialmente, en utilidades o rentas procedentes 
de ese otro Estado. 


Artículo 11 
INTERESES 


1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse también a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese 
Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro 
Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por ciento 
del importe bruto de los intereses. 


3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, los intereses procedentes de 
un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante 
que sea el beneficiario efectivo de los intereses, podrán someterse a 
imposición solamente en ese otro Estado en la medida que dichos intereses 
sean pagados: 


a) sobre un préstamo garantizado por un banco por al menos tres años 
para la financiación de proyectos de inversión; 

b) a ese otro Estado o al banco central o a una autoridad local del 
mismo; 

c) por el Estado del cual proceden los intereses o por una autoridad local 
u organismo de derecho público del mismo; 

d) respecto a un préstamo, deuda o crédito que se adeuda a, o es 
realizado, otorgado, garantizado o asegurado por, ese otro Estado o 
una autoridad local o una agencia de financiación de exportaciones 


del mismo. 


4. El término “intereses”, en el sentido de este Artículo, significa las rentas 
de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de 
participación en las utilidades del deudor, y en particular las rentas de valores 
públicos y las rentas de bonos y obligaciones, incluidas las primas y premios 
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unidos a esos títulos. Sin embargo, el término intereses no incluye las rentas a 
que refiere el Artículo 10. Las penalizaciones por mora en el pago no se 
consideran intereses a efectos del presente Artículo. 


5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una 
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente situado allí, 
y el crédito que genera los intereses está vinculado efectivamente a dicho 
establecimiento permanente. En tal caso son aplicables las disposiciones del 
Artículo 7. 


6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el 
deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en 
un Estado Contratante un establecimiento permanente en relación con el cual 
se haya contraído la deuda por la que se pagan los intereses, y estos últimos 
son soportados por el citado establecimiento permanente, dichos intereses se 
considerarán procedentes del Estado en que esté situado el susodicho 
establecimiento permanente. 


7. — Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y 
el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, 
exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de 
tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a 
este último importe. En tal caso la cuantía en exceso podrá someterse a 
imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo 
en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio. 


Artículo 12 
REGALÍAS 


1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 


2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición en 
el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese Estado, 
pero si el beneficiario efectivo de las regalías es residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder: 


a) el 5 por ciento del importe bruto de las regalías, en el caso de los 
pagos del tipo a que refiere el subapartado a) del apartado 3; 
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b) el 10 por ciento del importe bruto de las regalías, en el caso de los 
pagos del tipo a que refiere el subapartado b) del apartado 3. 


3. El término “regalías”, en el sentido de este Artículo, significa las 
cantidades de cualquier clase pagadas: 


a) por el uso o el derecho al uso de equipos industriales, comerciales o 
cientificos; o 


b) por el uso, o la concesión de uso, de derechos de autor sobre obras 
literarias, artísticas o científicas, incluidas las películas 
cinematográficas, o las películas o cintas para su difusión televisiva O 
radial, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, fórmulas o 
procedimientos secretos, o por informaciones relativas a experiencias 
industriales, comerciales o científicas. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de las regalías, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden las regalías, una 
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente situado allí, 
y el bien o el derecho por el que se pagan las regalías está vinculado 
efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso son aplicables 
las disposiciones del Artículo 7. 


5. Las regalías se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando 
el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de las 
regalías, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado 
Contratante un establecimiento permanente en relación con el cual se haya 
contraído la obligación del pago de las regalías, y tales regalías son soportados 
por el citado establecimiento permanente, dichas regalías se considerarán 
procedentes del Estado en que esté situado el susodicho establecimiento 
permanente. 


6. Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo o por las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de las regalías, habida cuenta del uso, derecho o información por los 
que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el beneficiario 
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no 
se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía en exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente 
Convenio. 
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Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el Artículo 6, 
situada en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado, 


2. Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad mobiliaria que 
forme parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de 
un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, incluyendo las 
ganancias derivadas de la enajenación de dicho establecimiento permanente 
(sólo o con el conjunto de la empresa), pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 


3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques o aeronaves 
explotados en tráfico internacional, de embarcaciones utilizadas en la 
navegación por aguas interiores o de propiedad mobiliaria afecta a la 
explotación de dichos buques, aeronaves o embarcaciones, podrán someterse 
a imposición solamente en el Estado Contratante en el que esté situada la sede 
de dirección efectiva de la empresa. 


4. — Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante en la 
enajenación de acciones en las que más del 50 por ciento de su valor procede, 
de forma directa o indirecta, de propiedad inmobiliaria situada en el otro Estado 
Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


Sin embargo, este apartado no será de aplicación a las ganancias obtenidas 
en la enajenación de acciones de sociedades que cotizan en una bolsa de 
valores aprobada por uno de los Estados, a las ganancias obtenidas en la 
enajenación de acciones en el curso de una fusión o escisión, o cuando la 
propiedad inmobiliaria de la cual las acciones obtienen su valor es una 
propiedad inmobiliaria (tal como una mina o un hotel) en la cual se realiza una 
actividad empresarial. 


5. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien distinto 
de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 pueden someterse a 
imposición sólo en el Estado Contratante en que resida el enajenante. 
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Artículo 14 
RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 15, 17 y 18 los sueldos, 
salarios y otras remuneraciones similares obtenidas por un residente de un 
Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente sólo pueden someterse 
a imposición en ese Estado, a no ser que el trabajo dependiente se desarrolle 
en el otro Estado Contratante, Si el trabajo dependiente se desarrolla en este 
último Estado, las remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas 
por un residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente 
realizado en el otro Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en 
el Estado mencionado en primer lugar si: 


a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un período o períodos 
cuya duración no exceda, en conjunto, de 183 días en cualquier periodo 
de doce meses que comience o termine en el año calendario 
considerado, y 


b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador 
que no sea residente del otro Estado, y 


c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 
permanente que el empleador tenga en el otro Estado. 


3. No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, las 
remuneraciones obtenidas de un trabajo dependiente realizado a bordo de un 
buque o aeronave explotados en tráfico internacional, o de una embarcación 
destinada a la navegación por aguas interiores, podrán someterse a imposición 
en el Estado Contratante en el que esté situada la sede de dirección efectiva de 
la empresa. 


Artículo 15 
HONORARIOS DE DIRECTORES 


Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que un 
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro del directorio de 
una sociedad residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado, 
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Artículo 16 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


1. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7 y 14, las rentas que un 
residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 
personales en el otro Estado Contratante en calidad de artista del espectáculo, 
tal como actor de teatro, cine, radio o televisión o músico o como deportista, 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7 y 14, cuando las rentas 
derivadas de las actividades personales de los artistas del espectáculo o los 
deportistas, en esa calidad, se atribuyan no ya al propio artista del espectáculo 
o deportista sino a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante donde se realicen las actividades del artista del 
espectáculo o del deportista. 


Artículo 17 
PENSIONES 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 18, las 
pensiones y demás remuneraciones similares pagadas a un residente de un 
Estado Contratante por un trabajo dependiente anterior sólo pueden someterse 
a imposición en ese Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otros pagos 
realizados bajo la legislación de la seguridad social de un Estado Contratante 
podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


3. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y demás 
remuneraciones similares (incluidos los pagos únicos) procedentes de un 
Estado Contratante y pagadas a un residente del otro Estado Contratante, 
podrán someterse a imposición solamente en el Estado mencionado en primer 
lugar, siempre que tales pagos se originen en contribuciones pagadas a, o por 
disposiciones adoptadas en virtud de, un esquema de pensión, por el receptor 
o en su nombre, y esas contribuciones, disposiciones, o las pensiones o demás 
remuneraciones similares hayan sido sujetas a imposición en el Estado 
mencionado en primer lugar, de acuerdo al régimen general de su legislación 
fiscal. 
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Artículo 18 
FUNCIONES PÚBLICAS 


Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas por 
un Estado Contratante o por una de sus autoridades locales a una 
persona física por los servicios prestados a ese Estado o a esa 
autoridad, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado, 


Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones sólo pueden 
someterse a imposición en el otro Estado Contratante si los servicios 
se prestan en ese Estado y la persona física es un residente de ese 
Estado que: 


(i) es nacional de ese Estado, o 


(ii) no ha adquirido la condición de residente de ese Estado 
solamente para prestar los servicios. 


No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras 
remuneraciones similares pagadas por un Estado Contratante o por 
una de sus autoridades locales, bien directamente o con cargo a 
fondos constituidos por ellos, a una persona física por los servicios 
prestados a ese Estado o a esa autoridad, sólo pueden someterse a 
imposición en ese Estado. 


Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares sólo 
pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante si la 
persona física es residente y nacional de ese Estado. 


Lo dispuesto en los artículos 14, 15, 16 y 17 se aplica a los sueldos, 
salarios, pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los 
servicios prestados en el marco de una actividad o un negocio realizado por un 
Estado Contratante o por una de sus autoridades locales. 


Artículo 19 
ESTUDIANTES 


Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, 
estudios o capacitación un estudiante o una persona en prácticas que sea, o 
haya sido inmediatamente antes de llegar a un Estado Contratante, residente 
del otro Estado Contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en 
primer lugar con el único fin de proseguir sus estudios o capacitación, no 
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pueden someterse a imposición en ese Estado siempre que procedan de 
fuentes situadas fuera de ese Estado. 


Artículo 20 
OTRAS RENTAS 


1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que 
fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores Artículos del presente 
Convenio podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de las 
derivadas de la propiedad inmobiliaria en el sentido del apartado 2 del Artículo 
6, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, 
realice en el otro Estado Contratante una actividad o un negocio por medio de 
un establecimiento permanente situado en ese otro Estado y el derecho o bien 
por el que se pagan las rentas esté vinculado efectivamente a dicho 
establecimiento permanente. En tal caso son aplicables las disposiciones del 
Artículo 7. 


CAPÍTULO IV 
IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
Artículo 21 
PATRIMONIO 


1. El patrimonio constituido por propiedad inmobiliaria, en el sentido del 
Artículo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y esté situada en 
el otro Estado Contratante puede someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. El patrimonio constituido por propiedad mobiliaria, que forme parte del 
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, puede someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en el tráfico 
internacional o por embarcaciones utilizadas en la navegación por aguas 
interiores, así como por propiedad mobiliaria afecta a la explotación de tales 
buques, aeronaves o embarcaciones, sólo puede someterse a imposición en el 
Estado Contratante en que esté situada la sede de dirección efectiva de la 
empresa. 


20 de octubre de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


4. Todos los demás elementos patrimoniales de un residente de un Estado 
Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 


CAPÍTULO V 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Artículo 22 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


1. Con arreglo a las disposiciones de la legislación de Luxemburgo relativas 
a la eliminación de la doble imposición, las cuales no afecten los principios 
generales del presente Convenio, la doble imposición se eliminará de la 
siguiente manera: 


a) 


b) 


e) 


Cuando un residente de Luxemburgo obtenga rentas o posea 
patrimonio que, conforme a las disposiciones del presente Convenio, 
puedan someterse a imposición en Uruguay, Luxemburgo, sin 
perjuicio de los dispuesto en los subapartados b) y c), considerará 
exentas dichas rentas o patrimonio, pero podrá, a efectos de calcular 
el importe del impuesto sobre el resto de las rentas o del patrimonio 
del residente, aplicar las mismas tasas de impuesto que habrían de 
aplicarse si las rentas o el patrimonio no hubieran estado exentos. 


Cuando un residente de Luxemburgo obtenga rentas que, conforme a 
las disposiciones de los Articulos 10, 11, 12, apartado 4 del Artículo 
13 y Artículo 16, puedan someterse a imposición en Uruguay, 
Luxemburgo permitirá la deducción del impuesto a la renta de las 
personas físicas o del impuesto corporativo de ese residente, de un 
importe igual al impuesto pagado en Uruguay. Sin embargo, tal 
deducción no podrá exceder la parte del impuesto, calculado previo al 
otorgamiento de la deducción, atribuible a dichos elementos de renta 
obtenidos en Uruguay. 


Lo dispuesto en el subapartado a) no será aplicable a las rentas 
obtenidas o al patrimonio que posea un residente de Luxemburgo, 
cuando Uruguay aplique las disposiciones del presente Convenio para 
considerar exentas dichas rentas o patrimonio o aplique las 
disposiciones del apartado 2 de los Artículos 10, 11 o 12 a dichas 
rentas. 


2. Con arreglo a las disposiciones de la legislación de Uruguay relativas a la 
eliminación de la doble imposición, las cuales no afecten los principios 
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generales del presente Convenio, la doble imposición se eliminará de la 
siguiente manera: 


a) Los residentes en Uruguay que obtengan rentas que, conforme a la 
legislación de Luxemburgo y a las disposiciones del presente 
Convenio, hayan sido sometidas a imposición en Luxemburgo, podrán 
acreditar el impuesto abonado en tal concepto contra cualquier 
impuesto uruguayo a ser abonado con relación a la misma renta. Lo 
mismo será de aplicación con respecto al patrimonio que, conforme a 
la legislación de Luxemburgo y a las disposiciones de este Convenio, 
haya sido sometido a imposición en Luxemburgo; el impuesto al 
patrimonio abonado en tal concepto podrá ser acreditado contra 
cualquier impuesto uruguayo a ser abonado con relación al mismo 
patrimonio. Sin embargo, tal deducción no podrá exceder la parte del 
impuesto uruguayo sobre la renta o el patrimonio, calculado previo al 
otorgamiento de la misma. 


Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones de este 
Convenio, la renta obtenida por un residente de Uruguay o el 
patrimonio que posea estén exentos de impuestos en Uruguay, 
Uruguay podrá, no obstante, tomar en consideración las rentas o el 
patrimonio exentos para calcular el impuesto sobre el resto de las 
rentas o el patrimonio de ese residente. 


b 


o 


CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 
Artículo 23 
NO DISCRIMINACIÓN 


1. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro 
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se 
exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar 
sometidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas 
condiciones, en particular con respecto a la residencia. No obstante las 
disposiciones del Artículo 1, la presente disposición es también aplicable a las 
personas que no sean residentes de uno o de ambos Estados Contratantes. 


2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán sometidos a 
imposición en ese Estado de manera menos favorable que las empresas de 
ese otro Estado que realicen las mismas actividades, Esta disposición no podrá 
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interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los 
residentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, 
desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes 
en consideración a su estado civil o cargas familiares. 


3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 9, 
del apartado 7 del Artículo 11 o del apartado 6 del Artículo 12, los intereses, 
regalías y demás gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a 
un residente del otro Estado Contratante serán deducibles para determinar las 
utilidades sujetas a imposición de dicha empresa, en las mismas condiciones 
que si se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer 
lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado Contratante 
contraídas con un residente del otro Estado Contratante serán deducibles para 
la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa en las mismas 
condiciones que si se hubieran contraído con un residente del Estado 
mencionado en primer lugar. 


4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total o 
parcialmente, poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios 
residentes del otro Estado Contratante, no se someterán en el Estado 
mencionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación relativa al mismo 
que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén o 
puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en 
primer lugar. 


5. No obstante las disposiciones del Artículo 2, las disposiciones del 
presente Artículo son aplicables a todos los impuestos, cualquiera que sea su 
naturaleza o denominación. 


Artículo 24 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 


1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por 
ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una 
imposición que no esté conforme con las disposiciones del presente Convenio 
podrá, con independencia de los recursos previstos por el derecho interno de 
esos Estados, someter su caso a la autoridad competente del Estado 
Contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del Artículo 
23, a la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso deberá ser 
planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la 
medida que implique una imposición no conforme a las disposiciones del 
Convenio. 
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2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no 
puede por sí misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posible por 
resolver la cuestión por medio de un acuerdo amistoso con la autoridad 
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposición que no 
se ajuste a este Convenio. El acuerdo será aplicable independientemente de 
los plazos previstos por el derecho interno de los Estados Contratantes. 


3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo 
posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación o 
aplicación del Convenio por medio de un acuerdo amistoso. También podrán 
ponerse de acuerdo para tratar de eliminar la doble imposición en los casos no 
previstos en el Convenio. 


4.  A'fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores, las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse 
directamente, incluso en el seno de una comisión mixta integrada por ellas 
mismas o sus representantes. 


5. Cuando, 


a) en virtud del apartado 1, una persona ha presentado un caso a la 
autoridad competente de un Estado Contratante alegando que las acciones de 
uno o ambos Estados Contratantes le han ocasionado una imposición no 
conforme con las disposiciones del presente Convenio, y 


b) las autoridades competentes no logran alcanzar un acuerdo para resolver 
ese caso conforme a lo dispuesto en el apartado 2, en un plazo de dos años 
desde la presentación del caso a la autoridad competente del otro Estado 


Contratante, 


todos los temas no resueltos que surjan del caso serán sometidos a arbitraje si 
la persona asi lo solicita dentro de los dos años contados a partir del primer día 
en que se solicitara el arbitraje. Sin embargo, estos temas no resueltos no 
serán sometidos a arbitraje si ya existiera un fallo expedido por una corte o 
tribunal administrativo de cualquiera de los Estados Contratantes. A menos que 
una persona directamente afectada por el caso informe a la autoridad 
competente de un Estado Contratante, dentro de los tres meses siguientes a la 
comunicación del acuerdo amistoso que implementa el fallo arbitral, que no 
acepta dicho acuerdo amistoso, el fallo arbitral será vinculante y se 
implementará independientemente de los plazos previstos por el derecho 
interno de ambos Estados Contratantes. Las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes establecerán de mutuo acuerdo la forma de aplicación 
del presente apartado. 
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Artículo 25 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán 
la información previsiblemente pertinente para aplicar lo dispuesto en el 
presente Convenio o para administrar y exigir lo dispuesto en la legislación 
nacional de los Estados Contratantes relativa a los impuestos de toda clase y 
naturaleza percibidos por los Estados Contratantes o sus autoridades locales 
en la medida en que la imposición prevista en el mismo no sea contraria al 
Convenio. El intercambio de información no está limitado por los Artículos 1 y 2. 


2. La información recibida por un Estado Contratante en virtud del apartado 
1 será mantenida secreta de la misma forma que la información obtenida en 
virtud del derecho interno de ese Estado y sólo se desvelará a las personas o 
autoridades (incluidos los tribunales y órganos administrativos) encargadas de 
la liquidación o recaudación de los impuestos a los que hace referencia el 
apartado 1, de su aplicación efectiva o de la persecución del incumplimiento 
relativo a los mismos, de la resolución de los recursos en relación con los 
mismos o de la supervisión de las funciones anteriores. Dichas personas o 
autoridades sólo utilizarán esta información para estos fines. Podrán desvelar 
la información en las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias 
judiciales, 


3. En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podrán 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica 
administrativa del otro Estado Contratante; 


b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su 
propia legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal, o 
de las del otro Estado Contratante; 


c) suministrar información que revele secretos comerciales, gerenciales, 
industriales o profesionales, procedimientos comerciales o informaciones 
cuya comunicación sea contraria al orden público. 


4. Si un Estado Contratante solicita información conforme al presente 
Artículo, el otro Estado Contratante utilizará las medidas para recabar 
información de que disponga con el fin de obtener la información solicitada, aun 
cuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha información para sus propios 
fines tributarios. La obligación precedente está limitada por lo dispuesto en el 
apartado 3 siempre y cuando este apartado no sea interpretado para impedir a 


190-C.S. CÁMARA DE SENADORES 20 de octubre de 2015 


un Estado Contratante proporcionar información exclusivamente por la 
ausencia de interés doméstico en la misma. 


5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el 
sentido de permitir a un Estado Contratante negarse a proporcionar información 
solicitada únicamente porque ésta obre en poder de bancos, otras instituciones 
financieras, o de cualquier persona que actúe en calidad representativa o 
fiduciaria o porque esa información haga referencia a la participación en la 
titularidad de una persona. 


Artículo 26 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 


Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los privilegios 
fiscales de que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de las 
oficinas consulares de acuerdo con los principios generales del derecho 
internacional o en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales. 


CAPÍTULO VII 
DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 27 
ENTRADA EN VIGOR 


dl: Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro, por escrito, vía 
diplomática, que se han satisfecho los procedimientos requeridos por su 
legislación para la entrada en vigor del presente Convenio. 


2. El Convenio entrará en vigor quince días después de la fecha de 
recepción de la última notificación a que se refiere el apartado 1 y sus 
disposiciones surtirán efecto: 


a) respecto de los impuestos debidos en la fuente, a las cantidades 
pagadas o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, 
del año calendario siguiente a aquél en que entre en vigor el 
presente Convenio; y 


b) respecto de los restantes impuestos y otros asuntos, a los 
períodos impositivos que se inicien a partir del primer día de 
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enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que entre 
en vigor el presente Convenio. 


Artículo 28 
TERMINACIÓN 


1. El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se termine por 
uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes 
puede terminar el Convenio por vía diplomática, dando aviso de la terminación 
con al menos seis meses de antelación al final de cualquier año calendario que 
comience luego de que transcurra un período de cinco años desde la fecha de 


su entrada en vigor. 
L, El Convenio dejará de aplicarse: 


a) respecto de los impuestos debidos en la fuente, a las cantidades 
pagadas o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, 
del año calendario siguiente a aquél en que se comunique la 
terminación; y 


b) respecto de los restantes impuestos y otros asuntos, a los 
periodos impositivos que se inicien a partir del primer día de 
enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que se 
comunique la terminación. 


EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados a tales efectos, 
han firmado el presente Convenio. 


Hecho en duplicado en..BivtrLas.... el .42..eLe marzo. de 2243 en idioma 
español, francés e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En el 
caso de divergencias de interpretación, prevalecerá la versión en inglés. 


DITÍORGE LUIS JURE 


EMBAJADO! 


y) 


el Gobierno de la Por el Gobierno del 
República Oriental del Uruguay Gran Ducado de Luxemburgo 


DIRECCION Ue JAPAN 
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PROTOCOLO 


Al momento de la firma del Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
el Gran Ducado de Luxemburgo para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, los 
suscritos han acordado que las siguientes disposiciones formarán parte integral 
del Convenio. 


1. Ad. Artículo 4, apartado 1: 


a) Un vehículo de inversión colectiva establecido en un Estado 
Contratante se considerará residente de ese Estado Contratante. Un 
vehículo de inversión colectiva significa un vehículo o acuerdo que es 
reconocido bajo la legislación que regula los fondos de un Estado 
Contratante, 


b) Las entidades incluidas en el Artículo 7 del Título 7 del Texto Ordenado 
1996 bajo la ley de Uruguay serán consideradas residentes de 
Uruguay. 


2. Ad. Artículo 13, apartado 4: 


Los términos “fusión” y "escisión" tendrán el significado que estos términos 
tienen: 


a) en el caso de Luxemburgo, en la Directiva del Consejo 90/434/EEC del 
23 de julio de 1990 en el sistema común impositivo aplicable a 
fusiones, escisiones, transferencias de activos e intercambios de 
acciones relacionadas con sociedades de diferentes Estados 
miembros; 


b) en el caso de Uruguay, en la Ley 16,060 del 4 de setiembre de 1989. 


dl 


3. Ad. Artículo 25 


a) Se entiende que la autoridad competente del Estado solicitado 
proveerá la información requerida por la autoridad competente del 
Estado solicitante para los fines referidos en el Artículo 25, 


Cuando se realice una solicitud de información de acuerdo con el 
Convenio, la autoridad competente del Estado solicitante deberá 
proveer la siguiente información a la autoridad competente del Estado 
solicitado, para demostrar la previsible pertinencia de la información 
requerida: 


b 


-_ 
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(i)_ la identidad de la persona bajo examen o investigación; 


(ii) una declaración de la información solicitada, incluyendo su 
naturaleza y la forma en la cual el Estado solicitante desea recibir 
la información por parte del Estado solicitado; 

(iii) los propósitos tributarios por los cuales la información es 
solicitada; 


(iv) las razones para creer que la información solicitada obra en poder 
del Estado solicitado o está en la posesión o control de una 
persona dentro de la jurisdicción del Estado solicitado; 


(v) en la medida que se conozca, el nombre y la dirección de 
cualquier persona que se estime tenga en su poder la información 
solicitada; 


(vi) una declaración de que el Estado solicitante ha agotado todos los 
medios disponibles en su propio territorio para obtener la 
información, excepto aquellos que hubieran dado lugar a 
dificultades desproporcionadas; 


(vii) el periodo de tiempo por el cual se solicita la información. 


b) Se entiende que la asistencia administrativa prevista en el Artículo 25 
no incluye medidas dirigidas únicamente a la simple recolección de 
evidencias ("fishing expeditions”). 


EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados a tales efectos, 
han firmado el presente Protocolo. 


Hecho en duplicado M.la c al AC. A MICLL... de LALS 
en idioma español, francés e inglés, siendo todos los textos igualmente 
auténticos. En el caso de divergencias de interpretación, prevalecerá la versión 


en inglés. 


ESP 


A el Gobierno de Por el Gobierno del 
la República Oriental del Uruguay Gran Ducado de Luxemburgo 
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Informe de la Asesoría Jurídica del Ministerio de Economía y Finanzas: 


República Oriental del Uruguay 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Dirección Genera! de Secretaria 
Asesoría Jurídica 


Montevideo, 3 de julio de 2015. 
Señor Ministro: 


Atento a las resultancias de estas actuaciones, no 
existen objeciones jurídicas que efectuar, por lo que puede procederse al 
refrendo del documento adjunto. .- 


Saluda a Usted atentamente, 


/ ” * 4 
3 "6 le A OT 


< Esc. Ma. Verónica Mu 02 Ñ 
Asesora - Escribana 


R: furídica/Muñoz Verónica/Refrendos/ 2015-2425 Proyecto de Ley Conwenio entre ROU y EL Gran Ducado de Luxemburgo 
para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal......femado en Bélgica el 10-3-2015 - accede a refrendo,- 
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Informe de la Asesoría Tributaria del Ministerio de Economía y Finanzas: 


MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
ASESORIA TRIBUTARIA 


Montevideo, 9 de julio de 2015 


El Ministerio de Relaciones Exteriores remite para refrendo 
ministerial, un proyecto de ley a través del cual se aprueba el Convenio 
para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, celebrado entre el Gran 
Ducado de Luxemburgo y la República Oriental del Uruguay. 


Esta Asesoría ha participado activamente en la negociación del 
convenio en carácter de contraparte en representación del Ministerio de 
Economía y Finanzas, en razón de lo cual se considera que el proyecto 
adjunto está en condiciones de ser refrendado por el Sr, Ministro de 
Economía y Finanzas. 


Director de la Asgsoria Tributaria 


il, 
¿ee 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Pintado. 


SEÑOR PINTADO.- Señor presidente: el convenio 
que ponemos a consideración del Senado cuenta con el 
voto unánime de los miembros de la Comisión de Asuntos 
Internacionales, que recomienda su aprobación. 


El propósito de este instrumento es promover las re- 
laciones económico-comerciales y la cooperación inter- 
nacional en materia tributaria a través del intercambio 
de información con el Gran Ducado de Luxemburgo. La 
suscripción de este tipo de convenios y su aprobación par- 
lamentaria constituye hoy día una prioridad. 


En el comercio internacional, uno de los mayores 
obstáculos que se les presenta a las empresas es la doble 
imposición a la que están sometidas en otros Estados en 
los cuales mantienen inversiones y operaciones interna- 
cionales. Esto influye en decisiones financieras y estraté- 
gicas fundamentales de las empresas, las que a la hora de 
decidir invertir deben estudiar con qué países mantienen 
convenios. 


Los convenios más frecuentes refieren al impuesto so- 
bre la renta y el patrimonio y su estructura fundamental es 
la que a continuación voy a detallar. 


El texto del convenio hace referencia a su ámbito de 
aplicación. Allí se establecen los sujetos pasivos, así como 
los impuestos que son objeto del tratado. 


Asimismo, se definen los términos que se utilizan en 
el documento a fin de darles un sentido único, aspecto por 
demás importante en cualquier tratado, más aún cuando 
quienes lo suscriben son países con diferentes culturas e 
idiomas. 


Estos conceptos deben ser definidos rigurosamente 
con miras a reducir el riesgo de que puedan surgir proble- 
mas de interpretación. 


En el presente convenio se determina el lugar de im- 
posición de las rentas generadas, dependiendo de quién 
la produce, de qué tipo de renta se trata, dónde se reali- 
za y con qué medios de producción. Además, se definen 
los porcentajes máximos de retención de impuestos que 
se podrían realizar a los contribuyentes alcanzados por el 
tratado. También se establecen los métodos para evitar la 
doble tributación, los procedimientos para resolver con- 
troversias, los mecanismos de intercambio de información 
entre las autoridades competentes de los Estados contra- 
tantes y las disposiciones finales. 
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Este tipo de convenios trae aparejados otros efectos, 
tales como la protección a los contribuyentes de ambos 
Estados contratantes y estabilidad a las normas tributa- 
rias, evitando una carga excesiva e injusta para estos; la 
prevención a la discriminación y garantías en la igualdad 
de tratamiento entre nacionales y extranjeros; la facilita- 
ción de la expansión de las empresas, tanto en los países 
en desarrollo como en los países desarrollados; el combate 
a la evasión y elusión de impuestos, a través de una red de 
información internacional en materia tributaria; y la pro- 
moción de inversiones. 


El texto del acuerdo consta de siete capitulos, veintio- 
cho artículos y un protocolo. 


En el capítulo 1 se establece el ámbito de aplicación, y 
los artículos que lo integran definen a las personas y los 
impuestos que están comprendidos. 


El capítulo Il establece las definiciones, ya sean gene- 
rales, de residente o de establecimiento permanente. 


El capítulo III corresponde a la imposición a la ren- 
ta, y aquí se definen claramente las rentas inmobiliarias; 
las utilidades empresariales; la navegación marítima, por 
aguas interiores y aérea; las empresas asociadas; los di- 
videndos; los intereses; las regalías; las ganancias de ca- 
pital; la renta del trabajo dependiente; los honorarios de 
directores; los de artistas y deportistas; las pensiones; las 
funciones públicas; los estudiantes y las personas en prác- 
ticas; y otras rentas. 


El capítulo IV establece la imposición del patrimonio. 


El capítulo V menciona los métodos para eliminar la 
doble imposición. 


El capítulo VI contiene las disposiciones especiales, 
que incluyen la no discriminación, el procedimiento amis- 
toso y el intercambio de información. También hace refe- 
rencia a los miembros de las misiones diplomáticas y de 
las oficinas consulares. 


En el capítulo VII encontramos las disposiciones fina- 
les, en las que se establece la entrada en vigor y la finali- 
zación de la aplicación del acuerdo, en caso de que así se 
decida. 


Por último, encontramos un protocolo que contiene 
tres disposiciones que forman parte integral de este con- 
venio. La primera de ellas refiere a vehículos de inversión 
colectiva, la segunda tiene que ver con el significado de 
los términos «fusión» y «escisión», y la última contiene la 
solicitud de información. 


20 de octubre de 2015 


Como todo lo expuesto está desarrollado en el 
informe escrito que hemos entregado a los miembros 
de la comisión, en aras de ser breves, en nombre de la 
Comisión de Asuntos Internacionales recomendamos la 
aprobación del Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y el Gran Ducado de Luxemburgo para evitar la 
doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia 
de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y su 
protocolo. 


Era cuanto tenía para informar, señor presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Artículo 
único.- Apruébanse el Convenio entre la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gran Ducado de Luxemburgo para 
Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en 
Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio 
y su Protocolo, firmados en la ciudad de Bruselas, Bélgica, 
el 10 de marzo de 2015». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—19 en 19, Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado). 
14) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE .- Léase una solicitud de licencia. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Montevi- 
deo, 20 de octubre de 2015 


Sr. presidente del Senado 
Lic. Raúl Sendic 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito al Cuerpo, por motivos perso- 
nales, se me otorgue 1 día de licencia el próximo martes 27 
de octubre y se convoque a mi suplente respectivo. 


Sin otro particular, lo saludo muy atentamente. 
Jorge Larrañaga. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE .- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Eber da Rosa y Jorge 
Gandini han presentado nota de desistimiento informando 
que por esta vez no aceptan la convocatoria a integrar el 
Cuerpo, por lo que queda convocada la señora Ana Lía 
Piñeyrúa, a quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


También se comunica al Cuerpo que con motivo de la 
licencia concedida a la señora senadora Tourné por el día 
de hoy, de acuerdo con los desistimientos presentados por 
los señores Yerú Pardiñas, Eduardo Fernández, María Ele- 
na Laurnaga, Daniel Olesker, Julio Bango y Viviana Pi- 
ñeiro, habiéndose recibido de la Corte Electoral la procla- 
mación de los señores Álvaro García, Hyara Rodríguez, 
Manuel Laguarda y Nohelia Millán, y asimismo, habiendo 
presentado dichos suplentes proclamados nota de desisti- 
miento, queda convocado el señor Julio Pintos, a quien se 
invita a pasar al hemiciclo a fin de que preste la promesa 
de estilo. 


(Ingresa a sala el señor Julio Pintos). 

Se invita al Senado y a la barra a ponerse de pie. 

Señor Julio Pintos: ¿promete usted por su honor des- 
empeñar debidamente el cargo de senador y obrar en todo 
conforme a la Constitución de la república? 

SEÑOR PINTOS.- Sí, prometo. 

SEÑOR PRESIDENTE.- ¿Promete usted guardar se- 


creto en todos los casos en que sea ordenado por la Cáma- 
ra o por la Asamblea General? 
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SEÑOR PINTOS.- Sí, prometo. 15) ASCENSO EN LA FUERZA AÉREA 


SEÑOR PRESIDENTE.- De acuerdo con lo resuelto 
oportunamente, corresponde pasar a considerar el asun- 
cargo de senador. to cuya urgencia fue votada: «Informe de la Comisión de 
Defensa Nacional relacionado con la solicitud de venia 
remitida por el Poder Ejecutivo para conferir ascenso al 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda usted investido del 


EOUCACIOnOs, grado de brigadier general (Av.) al señor coronel (Av.) don 
José Luis Visconti Maqueira. (Carp. n.* 370/2015 — Rep. 

(Aplausos en la sala y en la barra). n-” 168/2015)». 

(Antecedentes). 


Carp. n.* 370/2015 - Rep. n.* 168/2015 
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Comisión de Defensa Nacional 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia solicitada para conferir el 
ascenso al grado de Brigadier General (Av.), con fecha 16 de setiembre de 2015, por 
el sistema de selección y por aplicación de los artículos 130, 131 y 134 del 
Decreto-ley N” 14,157, de 21 de febrero de 1974, en la redacción dada por el artículo 
101 de la Ley N* 19.149, de 24 de octubre de 2013 y por el artículo 12 de la Ley 
N” 15.848, de 22 de diciembre de 1986, al señor Coronel (Av.) don José Luis Visconti 
Maqueira, de conformidad con lo establecido en el numeral 11 del artículo 168 de la 
Constitución de la República. 


Sala de la Comisión, 19 de octubre de 2015 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL .- 
2015.04640-9 Montevideo, 23 SEP 
SEÑOR PRESIDENTE DE LA CAMARA DE SENADORES 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a efectos de solicitar la venia correspondiente para 
conferir el Ascenso al grado de Brigadier General (Av.), con 
fecha 16 de setiembre de 2015, por el Sistema de Selección y 
por aplicación de los artículos 130, 131 y 134 del Decreto 
Ley 14.157 (Orgánico de las Fuerzas Armadas) de 21 de 
febrero de 1974 en la redacción dada por-el artículo 101 de 
la Ley 19.149 de 24 de octubre de 2013 y por el artículo 12 
de la Ley 15.848 de 22 de diciembre de 1986, al señor 
Coronel (Av.) don José Luis Visconti  Maqueira, de 
conformidad con lo establecido por el numeral 11 del 
artículo 168 de la Constitución de la República. ----=-=---=--=-=- 
Saludan a usted atentamente. ---------=== ma a e 


ELE HUIDOBRO 
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Disposiciones citadas 


Decreto-ley N* 14.157 
de 21 de febrero de 1974 


LEY ORGANICA MILITAR 


Capítulo 9 
Ascensos 


Artículo 130.- El ascenso es la promoción al grado inmediato superior y se 
otorgará al personal de las Fuerzas Armadas que haya cumplido las exigencias de 
esta ley y las leyes particulares de cada Fuerza, con la finalidad de satisfacer las 
necesidades orgánicas de aquéllas, procurando: 


A) En tiempo de paz llenar las vacantes producidas en los efectivos. 


B) En caso de movilización total o parcial, completar los efectivos que exijan las 
necesidades. 


El ascenso, por último, propenderá al logro del adecuado estímulo moral, 
facilitando la evolución profesional de los cuadros. 


Artículo 131.- Los ascensos de Oficiales serán conferidos por el Poder Ejecutivo 
a propuesta de los respectivos Comandantes en Jefe de las Fuerzas, excepto el 
correspondiente a éstos, que se adjudicará de acuerdo al artículo 147 de la 
presente ley. 


El ascenso del personal subalterno se otorgará por las autoridades que 
determinen las leyes respectivas de cada Fuerza. 


Artículo 134.- Los ascensos de Oficiales se conferirán en tiempo de paz con 
fecha 1? de febrero. 


Los ascensos al grado de Oficial General o equivalente serán otorgados en el 
momento del año en que se produzca la vacanle, computándose la antigúedad a 
partir del 1? de febrero siguiente. 


Los ascensos al grado de Alférez o equivalente se otorgarán una vez 
aprobados los cursos de las correspondientes Escuelas de Formación, 
computándose la antigúedad a partir del 1? de febrero siguiente. 


Fuente: artículo 101 de la Loy N* 19.149, de 24 de octubre de 2013 
Redacción dada antoriormento: articulo 1? del Decroto-loy N* 15.353, de 10 de diciembre de 1982 
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Ley N* 15.848 
de 22 de diciembre del 1986 


FUNCIONARIOS MILITARES Y POLICIALES 


SE RECONOCE QUE HA CADUCADO EL EJERCICIO DE LA PRETENSION PUNITIVA DEL 
ESTADO RESPECTO DE LOS DELITOS COMETIDOS HASTA EL 1* DE MARZO DE 1985 


Artículo 12.- Para el ascenso a los grados de Brigadier General de la Fuerza 
Aérea y Contralmirante de la Armada Nacional, el Poder Ejecutivo seleccionará los 
candidatos de la totalidad de la lista correspondiente confeccionada por el Tribunal 
de Ascensos y Recursos integrado a esos efectos, además, por el Comandante en 
Jefe que lo presidirá y tendrá voto decisivo en caso de empate. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Ayala. 


SEÑORA AYALA .- Señor presidente: el Poder Ejecu- 
tivo solicita venia para conferir ascenso al grado de bri- 
gadier general (Av.) al señor coronel (Av.) don José Luis 
Visconti Maqueira quien, según consta en su currículo, 
egresó como alférez de la Escuela Militar Aeronáutica el 
21 de diciembre de 1984 y fue ascendido en 1987, 1990, 
1996, 2000, 2004 y 2009 a los grados de teniente segundo, 
teniente primero, capitán, mayor, teniente coronel y coro- 
nel, respectivamente. 


Debemos resaltar que José Luis Visconti ha asumido 
múltiples responsabilidades en el transcurso de su carrera, 
ha participado en diversas misiones oficiales en el exterior, 
tiene experiencia como docente, ha realizado importantes 
cursos y posee destacados títulos. 


Por todas estas razones, la Comisión de Defensa Na- 
cional del Senado aconseja al Cuerpo votar afirmativa- 
mente la solicitud de venia de ascenso del mencionado 
coronel al grado de brigadier general (Av.). 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de 
resolución. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «Artículo 
único.- Concédese al Poder Ejecutivo la venia solicita- 
da para conferir el ascenso al grado de brigadier general 
(Av.), con fecha 16 de setiembre de 2015, por el sistema de 
selección y por aplicación de los artículos 130, 131 y 134 
del Decreto Ley n.” 14.157, de 21 de febrero de 1974, en 
la redacción dada por el artículo 101 de la Ley n.” 19.149, 
de 24 de octubre de 2013 y por el artículo 12 de la Ley 
n.” 15.848, de 22 de diciembre de 1986, al señor coronel 
(Av.) don José Luis Visconti Maqueira, de conformidad 
con lo establecido en el numeral 11 del artículo 168 de la 
Constitución de la república». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar. 


(Se vota). 
—17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de resolución, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


16) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, se 
levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 12:35, presidiendo el señor Raúl 
Sendic y estando presentes los señores senadores Agazzi, 
Amorín, Aviaga, Ayala, Besozzi, Carámbula, De León, 
Martínez Huelmo, Mieres, Moreira, Mujica, Otheguy, 
Payssé, Pesce, Pintos y Topolansky). 
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